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FØRSTE DEL


KAPITEL 1

Emma Woodhouse var smuk, begavet og rig. Hun havde et dejligt hjem, var glad af natur, forenede tilsyneladende de bedste af livets lyse sider og havde levet næsten enogtyve år i en verden, hvor meget lidt gav anledning til bekymringer eller ærgrelse.

Hun var den yngste af to døtre af en ovenud kærlig og overbærende far og havde som følge af søsterens giftermål styret hans hus, fra hun var purung. Hendes mor var død for så længe siden, at hun kun havde en vag erindring om hendes kærtegn, og hendes plads var blevet udfyldt af en guvernante, en fortræffelig kvinde, der, hvad hengivenhed angik, havde været næsten som en mor for Emma.

Seksten år havde miss Taylor været hos familien Woodhouse, mere som ven end guvernante, og hun holdt meget af begge døtre, men i særdeleshed af Emma. Mellem dem herskede snarere samme fortrolighed som mellem søstre. Selv inden miss Taylor var ophørt med det officielle hverv som guvernante, havde hendes milde sind haft svært ved at sætte grænser, og nu da myndighedens skygge for længst var forsvundet, havde de boet under samme tag som to veninder, tæt knyttet til hinanden, og Emma gjorde lige, hvad der faldt hende ind. Hun satte miss Taylors dømmekraft højt, men lod sig fortrinsvis styre af sin egen.

Den virkelige misere ved Emmas situation var, at hun lidt for mange gange evnede at sætte sin vilje igennem, og at hun havde tilbøjelighed til at nære lidt for høje tanker om sig selv. Det var disse ulemper, som truede med at gøre skår i hendes mange fornøjelser. Faren var imidlertid for øjeblikket så ubemærket, at hun ikke på nogen måder regnede dem for ulykker.

Der blev sorg – en mild sorg – men slet ikke i form af noget bevidst ubehageligt. Miss Taylor giftede sig. Det var tabet af miss Taylor, som først bragte sorgen med sig. Det var på denne elskede venindes bryllupsdag, at Emma for første gang i længere tid sad hensunken i triste tanker. Brylluppet var ovre og brudeparret taget af sted, og faderen og hun selv var overladt til at indtage deres middag uden udsigt til, at en tredjepart skulle muntre en lang eftermiddag op. Faderen lagde sig som sædvanligt til at sove efter middagen, og så måtte hun blot sidde dér og tænke på, hvad hun havde mistet.

Begivenheden rummede alle løfter om lykke for hendes veninde. Mr. Weston var en mand af udadlelig karakter, i trygge kår, af passende alder og med behagelige manérer, og der var en vis tilfredsstillelse ved tanken om, at hun med sit selvopofrende, storsindede venskab altid havde ønsket og fremmet partiet, men det havde været en sort formiddag for hende. Savnet af miss Taylor ville føles hver time på dagen. Hun mindedes hendes forgangne venlighed – seksten års venlighed og hengivenhed – hvordan hun havde undervist hende, og hvordan hun havde leget med hende, fra hun var fem år gammel, hvordan hun havde sat al sin vilje ind på at knytte hende til sig og underholde hende, når hun var rask, og hvordan hun havde passet og plejet hende under barndommens forskellige sygdomme. Der var en stor tak skyldig her, men de sidste syv års samvær, ligeværdigheden og den fuldkomne uforbeholdenhed, som så hurtigt var fulgt efter Isabellas giftermål, hvor de var blevet overladt til sig selv, var et dyrebarere, et kærere minde. Det havde været en veninde og ledsager, hvis selskab kun var få beskåret, et begavet, kundskabsrigt, nyttigt og blidt menneske, der kendte familien ud og ind, gik op i alle dens anliggender og i særdeleshed i hende selv, i alle hendes fornøjelser, i alle hendes planer, et menneske, hun kunne tale med om hver en tanke, der faldt hende ind, og som nærede så stor hengivenhed for hende, at hun aldrig kunne finde nogen fejl.

Hvordan skulle hun dog bære forandringen? Ganske vist flyttede hendes veninde kun en halv mile væk, men Emma vidste, at der måtte være stor forskel på en mrs. Weston selv kun en halv mile væk og en miss Taylor i huset, og med alle sine fordele, medfødte såvel som dem, hun havde nydt godt af hjemme, stod hun nu i stor fare for at komme til at lide af åndelig ensomhed. Hun elskede sin far højt, men han var ikke selskab for hende. Han kunne ikke tilfredsstille hende i en samtale, hverken fornuftsbetonet eller munter.

Det ulykkelige ved den egentlige aldersforskel (og mr. Woodhouse havde ikke giftet sig tidligt), forstærkedes i høj grad af hans helbredstilstand og vaner, for eftersom han hele sit liv havde været svagelig og hverken aktiv af sind eller legeme, var han langt ældre af adfærd end af år, og skønt han var vellidt overalt for sit venlige gemyt og elskværdige væsen, kunne han ikke på noget tidspunkt anbefale sig med sine evner.

Søsteren, der trods giftermålet stadig var forholdsvis tæt på, idet hun var bosat i London kun seksten miles derfra, var langt hinsides daglig kontakt, og Emma måtte kæmpe sig gennem mangen en lang oktober- og novembereftermiddag på Hartfield, før julen kom med det næste besøg af Isabella og hendes mand og deres små børn, som fyldte huset og atter glædede hende med deres selskab.

Highbury, den store, folkerige landsby, der næsten var som en købstad, og som Hartfield trods egen park med plæne, busketter og eget navn i virkeligheden hørte til, bød ikke på nogen jævnbyrdige. Familien Woodhouse var den fornemste dér. Alle så op til dem. Hun havde mange bekendte i byen, for hendes far var et almindeligt kultiveret menneske, men ikke én blandt dem kunne godkendes som erstatning for miss Taylor bare en halv dag. Det var en bedrøvelig forandring, og Emma kunne ikke andet end sukke over det og ønske sig det umulige, til faderen vågnede, og det var nødvendigt for hende at være munter. Hans sindsstemning krævede støtte. Han var et nervøst menneske, som nemt blev nedtrykt. Han holdt af alle dem, han var vant til, og hadede at skulle skilles fra dem, hadede forandringer af enhver art. Som årsag til forandring var et giftermål altid ubehageligt, og han havde endnu ikke på nogen måde affundet sig med sin egen datters ægteskab, ej heller kunne han nogensinde tale om hende med andet end medynk, skønt det helt og holdent havde været et kærlighedsparti, og nu var han nødsaget til også at skilles fra miss Taylor, og ud fra sine milde, selviske vaner og fordi han aldrig havde været i stand til at fatte, at andre mennesker kunne have det anderledes, end han selv havde det, var han stærkt tilbøjelig til at mene, at miss Taylor havde gjort noget, der var lige så trist for hende selv som for dem, og at hun ville være blevet en hel del lykkeligere, hvis hun havde tilbragt resten af sit liv på Hartfield. Emma smilede og sludrede så muntert, hun kunne, for at afholde ham fra sådanne tanker, men da teen og aftensmaden kom, var det umuligt for ham ikke at sige nøjagtigt det samme, som han havde sagt under middagen:

„Stakkels miss Taylor! Jeg ville ønske, hun var her igen. Hvor er det en skam, at mr. Weston nogensinde skulle tænke på hende!”

„Jeg kan ikke være enig med dig, papa. Det ved du, jeg ikke kan. Mr. Weston er så rart, elskværdigt og fortrinligt et menneske, at han i bund og grund fortjener en god hustru, og du ville da ikke have haft, at miss Taylor skulle bo hos os i tid og evighed og finde sig i alle mine sære luner, når hun kunne få sit eget hjem?”

„Sit eget hjem! Men hvad er fordelen ved, at hun har sit eget hjem? Huset her er tre gange så stort. Og du har ingen sære luner, min ven.”

„Og vi skal besøge dem rigtig tit, og de vil komme og besøge os! Vi vil se hinanden hele tiden! Vi må begynde. Vi må tage ind og aflægge vores bryllupsvisit meget snart.”

„Min ven, hvordan skal jeg tage så langt? Randalls ligger langt væk. Jeg kan ikke gå bare halvt så langt.”

„Nej, papa, ingen har tænkt sig, at du skulle gå. Vi skal da køre i vognen.”

„I vognen! Men James vil ikke bryde sig om at spænde hestene for, for den smule vej, og hvor skal de arme heste være, mens vi aflægger vores visit?”

„De skal sættes ind i mr. Westons stald, papa. Du ved godt, at det har vi allerede ordnet alt sammen. Det drøftede vi igennem med mr. Weston i aftes. Og hvad angår James, kan du være helt sikker på, at han altid gerne vil til Randalls, for hans datter tjener dér i huset. Jeg tvivler kun på, om han nogensinde vil køre os andre steder hen. Det var dit værk, papa. Du skaffede Hannah den gode plads. Ingen tænkte på Hannah, før du nævnede hende. James er dig meget forbunden!”

„Jeg er skam meget glad for, at jeg tænkte på hende. Det var meget heldigt, for jeg ville nødig have, at stakkels James på nogen måde skulle føle sig tilsidesat, og jeg er sikker på, at hun bliver en rigtig god tjenestepige. Hun er et høfligt pigebarn og har et nydeligt sprog. Jeg har høje tanker om hende. Hver gang, jeg ser hende, knikser hun altid og spørger på nydeligste vis, hvordan jeg har det, og når hun har været her for at sy for dig, har jeg lagt mærke til, at hun altid drejer dørlåsen på den rette måde og aldrig smækker med dørene. Jeg er sikker på, at hun bliver en glimrende tjenestepige, og det vil være en stor trøst for stakkels miss Taylor at have nogen om sig, som hun kender. Hver gang James tager over og besøger sin datter, ved du, vil hun høre om os. Han vil kunne fortælle hende, hvordan vi alle sammen har det.”

Emma sparede ikke på anstrengelserne for at holde liv i disse mere muntre tanker og håbede, at hun ved hjælp af et spil backgammon kunne få faderen tåleligt gennem aftenen, så hun ikke blev udsat for andre beklagelser end sine egne. Spillebordet blev hentet frem, men umiddelbart efter kom en gæst spadserende ind og gjorde det overflødigt.

Mr. Knightley, en fornuftig mand på syv-otteogtredive år, var ikke bare en meget gammel og fortrolig ven af familien, men særlig knyttet til den som storebror til Isabellas ægtemand. Han boede omkring en mile fra Highbury, var en hyppig gæst og altid velkommen og på dette tidspunkt mere velkommen end vanligt, idet han kom direkte fra deres fælles slægtninge i London. Han var vendt hjem til en sen middag efter nogle dages fravær og var nu spadseret til Hartfield for at fortælle, at alle på Brunswick Square havde det godt. Det var en glædelig omstændighed, som for en stund livede mr. Woodhouse op. Mr. Knightley havde et muntert væsen, der altid gjorde ham godt, og hans mange forespørgsler vedrørende „stakkels Isabella” og hendes børn blev besvaret højst tilfredsstillende. Da dette var overstået, bemærkede mr. Woodhouse taknemmeligt:

„Det er meget venligt af Dem, mr. Knightley, at gå ud på dette sene tidspunkt for at aflægge os besøg. Jeg er bange for, at De må have haft en forfærdelig spadseretur.”

„Slet ikke, sir. Det er en smuk, månelys aften og så mild, at jeg må trække mig tilbage fra Deres buldrende ild.”

„Men De må have fundet det meget klamt og snavset. Jeg ønsker bare, at De ikke bliver forkølet.”

„Snavset, sir! Se på mine sko. Ikke en plet på dem.”

„Det må jeg nok sige! Det er temmelig overraskende, for vi har fået en hel del regn her. Det regnede ganske forfærdeligt i en halv time, mens vi spiste morgenmad. Jeg ville have, at de skulle udsætte brylluppet.”

„For resten – jeg har ikke ønsket Dem tillykke. Da jeg er ganske klar over den glæde, De begge må føle, har jeg ikke haft hastværk med mine lykønskninger. Men jeg håber, at alt gik nogenlunde godt. Hvordan opførte folk sig? Hvem græd mest?”

„Ah! Stakkels miss Taylor! Det er en sørgelig historie.”

„Stakkels mr. og miss Woodhouse, om jeg må bede, men jeg kan umuligt sige ‘stakkels miss Taylor’. Jeg nærer stor agtelse for Dem og Emma, men når det kommer til spørgsmålet om afhængighed eller uafhængighed! – Under alle omstændigheder må det være bedre kun at have én at skulle behage end to.”

„Især når den ene af de to er så lunefuld og plagsom en skabning!” sagde Emma spøgefuldt. „Det er det, De har i tankerne, ved jeg, og det, De ganske givet ville sige, hvis min far ikke var her.”

„Det tror jeg i sandhed er meget rigtigt, min ven,” sagde mr. Woodhouse med et suk. „Jeg er bange for, at jeg undertiden er meget lunefuld og plagsom.”

„Kæreste papa! Du tror da ikke, jeg kunne mene dig, eller formode, at mr. Knightley mente dig. Sikken dog en grufuld tanke! Nej nej! Jeg mente såmænd mig selv. Mr. Knightley elsker at finde fejl hos mig, ikke sandt – i spøg – det er alt sammen i spøg. Vi siger altid, hvad der falder os ind, til hinanden.”

Mr. Knightley var faktisk et af de få mennesker, der kunne finde fejl ved Emma Woodhouse, og den eneste, som nogensinde sagde det til hende, og selvom det ikke var særlig behageligt for Emma selv, vidste hun, at det ville være langt mindre behageligt for hendes far, og hun ville nødig have, at han skulle gå hen og få mistanke om, at ikke alle mente, at hun var fuldkommen.

„Emma ved, at jeg aldrig smigrer hende,” sagde mr. Knightley, „men det var ikke min mening at tale nedsættende om nogen. Miss Taylor har været vant til at skulle behage to personer. Nu får hun kun én. Det mest sandsynlige er, at hun må vinde ved det.”

„Nå,” sagde Emma, der var indstillet på at lade det passere, „De vil gerne høre om brylluppet, og jeg skal med glæde fortælle Dem om det, for vi opførte os alle sammen henrivende. Alle var punktlige, og alle var i deres stiveste puds. Ingen tårer, og næsten ingen var lange i ansigtet. Nej nej! Vi forstod alle at værdsætte, at vi kun skulle bo en halv mile fra hinanden og var sikre på at ses hver dag.”

„Den kære Emma tager det hele så fint,” sagde hendes far. „Men mr. Knightley, hun er virkelig meget ked af at miste den stakkels miss Taylor, og jeg er sikker på, at hun vil komme til at savne hende mere, end hun tror.”

Emma så væk, splittet mellem tårer og smil.

„Det er umuligt, at Emma ikke skulle savne et sådant selskab,” sagde mr. Knightley. „Vi ville ikke synes nær så godt om hende, som vi gør, sir, hvis vi kunne formode det. Men hun ved, hvor meget giftermålet er til miss Taylors fordel. Hun ved, at det må være særdeles tilfredsstillende for miss Taylor at være gift og hjemfaren dér, hvor hun befinder sig i livet, og hvor vigtigt det er for hende at være sikker på en behagelig forsørgelse, og derfor kan hun ikke tillade sig at føle mere smerte end glæde. Enhver ven af miss Taylor må glæde sig over at se hende så lykkeligt gift.”

„Og så har De glemt én fornøjelig ting for mig,” sagde Emma, „og det en ganske væsentlig – at jeg selv fik partiet i stand. Jeg gav anledning til, at partiet kom i stand, ikke sandt, for fire år siden, og at vielsen nu har fundet sted og derved bevist, at jeg havde ret, skønt så mange sagde, at mr. Weston aldrig ville gifte sig igen, er mig til virkelig stor trøst.”

Mr. Knightley rystede på hovedet ad hende. Hendes far svarede kærligt: „Ah, min ven, jeg ville ønske, du ville holde op med at få partier i stand og forudsige ting, for hvad du end siger, kommer det altid til at ske. Vær sød ikke at få flere partier i stand.”

„Jeg lover dig, at det ikke vil ske for mig, papa, men jeg må i sandhed gøre det for andre mennesker. Det er den største fornøjelse af verden! Og så efter så heldigt et udfald! Alle sagde, at mr. Weston aldrig ville gifte sig igen. Jamen, nej da! Mr. Weston, der havde været enkemand i så lang tid og syntes at trives så glimrende uden en hustru og så bestandig var optaget enten af sine forretninger i London eller af sine venner her, altid velkommen, hvor han end kom hen, altid munter – mr. Weston behøvede ikke at tilbringe en eneste aften om året alene, hvis han ikke havde lyst. Nej nej! Mr. Weston ville afgjort aldrig gifte sig igen. Nogle talte oven i købet om et løfte til hans hustru på hendes dødsleje og andre om sønnen og morbroderen, som ikke ville give ham lov. Der blev sagt alt muligt højtideligt vås om det emne, men jeg troede ikke på noget af det. Lige siden den dag for omkring fire år siden, da miss Taylor og jeg mødte ham i Broadway Lane, og han så ridderligt skyndte sig hen til bondefamilien Mitchell og lånte to paraplyer til os, fordi det begyndte at støvregne, var jeg fast besluttet med hensyn til dette emne. Fra det tidspunkt planlagde jeg deres giftermål, og eftersom jeg er blevet velsignet med så heldigt et udfald i dette tilfælde, kære papa, kan du næppe tro, at jeg vil afholde mig fra at få andre partier i stand.”

„Jeg forstår ikke, hvad du mener med ‘et heldigt udfald’,” sagde mr. Knightley. „Et heldigt udfald forudsætter bestræbelser. Din tid har været brugt passende og taktfuldt, hvis du de sidste fire år har bestræbt dig på at få dette giftermål i stand. En værdig beskæftigelse for en ung dames tankegang! Men hvis det, du kalder at få et parti i stand blot, som jeg nok forestiller mig, betyder, at du planlægger det, at du en dag, hvor du keder dig, siger til dig selv: ‘Jeg tror, det ville være rigtig godt for miss Taylor, hvis mr. Weston giftede sig med hende’, og så fra tid til anden bagefter gentager det for dig selv, hvorfor taler du så om et heldigt udfald? Hvori ligger din fortjeneste? Hvad er du stolt af? Du fik en heldig formodning, og det er alt, hvad der kan siges om det.”

„Og har De aldrig kendt glæden og triumfen ved en heldig formodning? Jeg har ondt af Dem. Jeg troede, De var klogere, for stol på det: En heldig formodning er aldrig rent og skært held. Det indebærer altid et vist talent. Og hvad angår mine stakkels ord ‘heldigt udfald’, som De har så meget imod, ved jeg ikke af, at jeg er helt og aldeles uden krav på dem. De har tegnet to kønne billeder, men jeg tror, der kan være et tredje, noget midt imellem at gøre ingenting og gøre alt. Hvis jeg ikke havde støttet mr. Westons besøg her og var kommet med mange små opmuntringer og havde udglattet mange små ting, var det måske slet ikke blevet til noget. Det tror jeg, De må kende Hartfield nok til at forstå.”

„En ligefrem, åbenhjertig mand som Weston og en fornuftig, naturlig kvinde som miss Taylor kan man trygt overlade at klare deres egne anliggender. Det er mere sandsynligt, at du har skadet dig selv med din indblanding end gavnet dem.”

„Emma tænker aldrig på sig selv, hvis hun kan være til gavn for andre,” indskød mr. Woodhouse, som kun delvis forstod samtalen. „Men, min ven, nu ikke flere partier, om jeg må bede. Det er dumheder, som på sørgelig vis splitter ens familiekreds.”

„Kun ét mere, papa. Kun til mr. Elton. Stakkels mr. Elton! Du synes godt om mr. Elton, papa. Jeg må se mig om efter en hustru til ham. Der er ingen i Highbury, som fortjener ham, og han har været her et helt år og har indrettet sit hus så hyggeligt og bekvemt, at det ville være en skam, om han skulle være enlig længere, og da han viede dem i dag, syntes jeg, han så ud, som om han rigtig gerne ville have, at det samme ritual blev ham til del! Jeg har høje tanker om mr. Elton, og det her er den eneste måde, jeg kan gøre ham en tjeneste på.”

„Mr. Elton er bestemt en rigtig nydelig, ung mand og en rigtig god, ung mand, og jeg nærer stor agtelse for ham. Men hvis du vil vise ham opmærksomhed, min ven, så bed ham komme til middag hos os en dag. Det vil være meget bedre. Mr. Knightley vil velsagtens være så venlig at komme sammen med ham.”

„Med stor fornøjelse, sir, når som helst,” sagde mr. Knightley leende. „Og jeg er ganske enig med Dem i, at det vil være meget bedre. Inviter ham til middag, Emma, og sørg for, at han får de bedste stykker fisk og fjerkræ, men overlad det til ham selv at vælge sin hustru. Du kan stole på, at en mand på seks-syvogtyve år er i stand til at tage vare på sig selv.”


KAPITEL 2

Mr. Weston var hjemmehørende i Highbury og ud af en agtværdig familie, som de sidste to-tre generationer var blevet stadig mere indflydelsesrig og velhavende. Han havde fået en god opdragelse, men da han i en tidlig alder havde erhvervet sig en lille formue, der var tilstrækkelig til at gøre ham uafhængig, havde han mistet lysten til at engagere sig i nogen af de mere jævne former for beskæftigelse, som hans brødre gav sig af med, og havde tilfredsstillet et aktivt, muntert sind og selskabeligt temperament ved at gå ind i de militstropper, der på det tidspunkt var stationeret i grevskabet.

Kaptajn Weston var almindelig afholdt, og da hans militære løbebane foranledigede, at han blev præsenteret for miss Churchill, der var ud af en fornem Yorkshire-familie, og miss Churchill forelskede sig i ham, kom det ikke bag på nogen bortset fra hendes bror og dennes hustru, der aldrig havde set ham, men hvis stolthed og betydningsfuldhed, forbindelsen ville støde an mod.

Miss Churchill var imidlertid myndig og havde fuld råderet over sin formue – om end hendes formue ikke stod i forhold til familiegodset – og kunne ikke overtales til at opgive giftermålet, og det fandt sted til uendelig græmmelse for mr. og mrs. Churchill, som med passende anstand slog hånden af hende. Det var en uheldig forbindelse, der ikke bragte megen lykke med sig. Mrs. Weston burde have fundet større glæde ved den, for hun havde fået en ægtemand, hvis hjertevarme og milde sindelag fik ham til at mene, at han skyldte hende alt til gengæld for den storslåede godhed, hun havde udvist ved at forelske sig i ham, men skønt hun besad en form for åndfuldhed, var det ikke den bedste. Hun var viljestærk nok til at trodse broderen, men ikke viljestærk nok til at afholde sig fra urimelige beklagelser over samme brors urimelige vrede eller til at lade være med at sukke efter luksustilværelsen i sit tidligere hjem. De levede over evne, men alligevel var det ingenting i sammenligning med Enscombe. Hun holdt ikke op med at elske sin ægtemand, men ønskede på én og samme gang at være både kaptajn Westons hustru og miss Churchill fra Enscombe.

Det viste sig, at kaptajn Weston, som især familien Churchill havde anset for at gøre et særdeles fornemt parti, fik det værst mulige ud af forbindelsen, for da hans hustru døde efter tre års ægteskab, var han en noget fattigere mand end i begyndelsen og med et barn, der skulle forsørges. Han blev imidlertid snart fritaget for at betale udgifterne til barnet. Drengen havde med den yderligere formildende omstændighed, der udsprang af moderens langvarige sygdom, udvirket en form for forsoning, og mr. og mrs. Churchill, der ikke selv havde børn eller andre tilsvarende, unge slægtninge at tage sig af, tilbød kort efter hendes bortgang at overtage hele ansvaret for den lille Frank. Man kan vel formode, at enkemanden og faderen har haft nogen modvilje og visse skrupler, men da disse blev overvundet af andre hensyn, blev barnet overgivet til ægteparret Churchills omsorg og velstand, og mr. Weston skulle nu kun søge at trøste sig selv og forbedre sin stilling, som han bedst kunne.

Det blev ønskeligt med en fuldstændig ændring af hans liv. Han forlod militsen og slog sig på handel, idet han allerede havde veletablerede brødre i London, hvad der gav ham en favorabel mulighed. Det var et foretagende, som indebar netop den rette beskæftigelse. Han havde stadig et lille hus i Highbury, hvor han tilbragte de fleste af sine fridage, og de næste atten-tyve år delte han på munter vis sin tilværelse mellem nyttigt arbejde og fornøjeligt, selskabeligt samvær. På det tidspunkt havde han opnået et udkomme, der var tilstrækkeligt til, at han kunne sikre sig erhvervelsen af et lille gods, der grænsede op til Highbury, noget han altid havde ønsket sig, og tilstrækkeligt til, at han kunne gifte sig, selv med en kvinde uden medgift som miss Taylor, og leve i overensstemmelse med de ønsker, der modsvaredes af hans omgængelige og selskabelige gemyt.

Det var nu noget tid siden, at miss Taylor var begyndt at øve indflydelse på hans planer, men da det ikke var den tyranniske indflydelse, unge mennesker kunne have på hinanden, havde det ikke rokket ved hans beslutning om ikke at stifte bo, før han kunne købe Randalls, og salget af Randalls havde haft lange udsigter. Men han havde støt og roligt arbejdet videre med dette mål for øje, lige til han havde nået det. Han havde tjent sin formue, købt sit hus, vundet sin hustru og stod nu på tærsklen til en ny tilværelse med alle muligheder for at opleve en større lykke end på noget andet tidspunkt af sit liv. Han havde aldrig været et ulykkeligt menneske. Det havde hans sindelag sikret ham mod, selv i hans første ægteskab, men dette andet måtte nødvendigvis vise ham, hvor indtagende en velbegavet og oprigtigt elskværdig kvinde kunne være, og således give ham det mest behagelige bevis på, at det var en hel del bedre selv at vælge end at blive valgt og selv at give anledning til taknemmelighed end at føle taknemmelighed.

Han havde kun sig selv at gøre tilpas med sit valg. Hans formue var hans egen, for hvad Frank angik, var det mere end en stiltiende aftale, at han voksede op som sin morbrors arving. Det var så åbenlyst vedtaget, at han skulle bære navnet Churchill, når han blev myndig. Det var derfor såre usandsynligt, at han nogensinde skulle ønske sin fars bistand. Det nærede faderen ingen frygt for. Tanten var et lunefuldt kvindemenneske og styrede fuldstændigt sin ægtemand, men det lå ikke til mr. Weston at forestille sig, at nogen lunefuldhed kunne være stærk nok til at påvirke en så kær, og, som han mente, så berettiget kær person. Han så sin søn hvert år i London og var stolt af ham, og hans kærlige omtale af ham som en meget smuk, dannet, ung mand havde ligeledes til en vis grad gjort Highbury stolt af ham. Han blev betragtet som tilstrækkeligt hjemmehørende, til at hans dyder og muligheder var gjort til en slags alment anliggende.

Mr. Frank Churchill var en af Highburys stoltheder, og der var en almindelig udbredt, levende nysgerrighed efter at få ham at se, skønt komplimenten var så ringe gengældt, at han aldrig i sit liv havde været der. Det havde ofte været på tale, at han skulle besøge sin far, men det var aldrig sket.

Nu, da faderen var blevet gift, var det en udbredt opfattelse, at besøget, som en i høj grad passende opmærksomhed, burde finde sted. Der var ikke én afvigende mening om den sag, hverken når mrs. Perry var til te hos mrs. og miss Bates, eller når mrs. og miss Bates gengældte visitten. Nu var det på tide, at mr. Frank Churchill viste sig blandt dem, og håbet forstærkedes, da man forstod, at han havde skrevet til sin nye mor i den anledning. I nogle dage kom man på hver eneste formiddagsvisit i Highbury ind på det smukke brev, mrs. Weston havde modtaget. „De har vel hørt om det smukke brev, mr. Frank Churchill har skrevet til mrs. Weston? Jeg forstår, at det i sandhed er et meget smukt brev. Mr. Woodhouse fortalte mig om det. Mr. Woodhouse har set brevet, og han siger, at han aldrig har set så smukt et brev i sit liv.”

Det var virkelig et højt skattet brev. Mrs. Weston havde selvfølgelig dannet sig et særdeles gunstigt billede af den unge mand, og en så tiltalende opmærksomhed var et uomstødeligt bevis på hans glimrende, sunde fornuft og en højst velkommen tilføjelse til alle de forskellige former for lykønskninger, hendes ægteskab allerede havde sikret hende. Selv følte hun sig som en såre heldig kvinde, og hun havde levet længe nok til at vide, hvor heldig man måtte anse hende for at være, og at det eneste beklagelige var den delvise adskillelse fra venner, hvis venskab for hende aldrig var kølnedes, og som dårligt kunne bære at skilles fra hende!

Hun vidste, der var tidspunkter, hvor hun måtte være savnet, og det smertede hende at tænke på, at Emma skulle gå glip af så meget som en eneste fornøjelse eller lide under én times kedsomhed, fordi hun manglede hendes selskab, men den kære Emma havde ingen svag karakter. Hun var situationen mere voksen, end de fleste piger ville have været, og i besiddelse af sund fornuft og energi og humør, som man kunne håbe på, ville hjælpe hende godt og lykkeligt over disse små fortrædeligheder og afsavn. Og så var der så stor trøst ved den meget ringe afstand fra Hartfield til Randalls, så bekvem, at selv en kvinde kunne spadsere turen alene, og ved mr. Westons gemyt og gode kår, som ikke ville lade den tilstundende årstid være til hinder for, at de kunne tilbringe halvdelen af ugens eftermiddage sammen.

Hendes nuværende situation var i det hele taget genstand for mange timers taknemmelighed hos mrs. Weston og kun få øjeblikkes beklagelse, og hendes tilfredshed – hendes mere end tilfredshed – hendes glæde og fornøjelse var så berettiget og så åbenlys, at Emma, trods det, at hun kendte sin far så godt, undertiden blev overrasket over, at han stadig var i stand til at ynke „den stakkels miss Taylor”, når de tog afsked med hende på Randalls midt i al den hjemlige komfort eller så hende køre af sted hen under aften i sin egen vogn, ledsaget af sin elskværdige ægtemand. Men hun tog aldrig af sted, uden at mr. Woodhouse udstødte et dæmpet suk og sagde:

„Ah! Stakkels miss Taylor. Hun ville med glæde være blevet.”

Der var ingen mulighed for at få miss Taylor tilbage, ej heller større sandsynlighed for, at han ville holde op med at ynke hende, men nogle få ugers forløb bragte mr. Woodhouse en vis lindring. Naboernes gratulationer hørte op. Han plagedes ikke længere af lykønskninger i anledning af så sørgelig en begivenhed, og bryllupskagen, som havde voldt ham store bekymringer, var spist. Hans mave kunne ikke tåle fed mad og søde sager, og han ville ikke tro på, at andre mennesker var anderledes end ham. Hvad der var usundt for ham, betragtede han som upassende for alle, og han havde derfor indtrængende forsøgt at overtale folk til ikke at spise af den, og da det viste sig omsonst, havde han i fuldt alvor søgt at forhindre, at nogen overhovedet spiste af den. Han havde gjort sig den ulejlighed at konsultere apotekeren mr. Perry om emnet. Mr. Perry var et forstandigt, dannet menneske, hvis hyppige besøg var en af glæderne i mr. Woodhouses liv, og da mr. Woodhouse henvendte sig til ham, kunne han ikke andet end indrømme (skønt det egentlig virkede som noget, der var ham imod), at mange, måske endda de fleste, bestemt ikke kunne tåle bryllupskage, medmindre den blev indtaget med måde. Med en sådan meningstilkendegivelse, der bekræftede mr. Woodhouses egen, håbede han at kunne påvirke samtlige det nygifte pars gæster, men kagen blev ikke desto mindre spist, og hans velmenende nerver faldt ikke til ro, før den var helt væk.

Der gik et mærkeligt rygte i Highbury, at man havde set samtlige små Perry’er med et stykke af mrs. Westons bryllupskage i hånden, men det ville mr. Woodhouse aldrig tro på.


KAPITEL 3

Mr. Woodhouse holdt af selskab på sin egen måde. Han kunne rigtig godt lide, når hans venner kom på besøg, og af forskellige årsager i forening, såsom hans lange liv på Hartfield, hans milde natur, hans formue, hans hus og hans datter, kunne han for en stor del styre besøgene fra sin egen lille kreds, som han ville. Han plejede ikke megen omgang med nogen familier uden for den kreds. Hans skræk for sen sengetid og store middagsselskaber gjorde ham uegnet til at have andre bekendte end dem, der ville besøge ham på hans egne betingelser. Heldigvis for ham omfattede Highbury, herunder Randalls i samme sogn og mr. Knightleys gods, Donwell Abbey, i nabosognet, mange af den slags bekendte. Ikke sjældent havde han med overtalelse fra Emma nogle af de udvalgte og de fineste til middag hjemme hos sig selv, men han foretrak eftermiddagsammenkomster, og medmindre han på et tidspunkt bildte sig ind, at han ikke magtede at have selskab, var der næppe en eftermiddag i ugens løb, hvor Emma ikke kunne stille spillebordet op til ham.

Ægte, mangeårig agtelse medførte besøg af Westons og mr. Knightley, og det privilegium, det var, at kunne bytte alle ledige eftermiddage i ensomhed ud med smagfuldheden og selskabeligheden i mr. Woodhouses dagligstue og hans yndige datters smil stod på ingen måde i fare for at forspildes af mr. Elton, en ung mand, der boede alene uden at synes om det.

Efter disse fulgte endnu en gruppe, hvoraf de nemmeste at komme i kontakt med var mrs. og miss Bates og mrs. Goddard, tre damer, som næsten altid stod til tjeneste, når der kom en invitation fra Hartfield, og som blev hentet og kørt hjem igen så ofte, mr. Woodhouse ikke mente, at det var til besvær for hverken James eller hestene. Var det sket kun én gang om året, ville der have været grund til klage.

Mrs. Bates, enken efter en tidligere sognepræst i Highbury, var en meget gammel dame, for hvem så godt som alt bortset fra teselskaber og et spil kvadrille var et overstået kapitel. Hun boede uhyre beskedent sammen med sin ugifte datter og blev betragtet med al den agtelse og respekt, som en uskadelig, gammel dame kunne indgyde under så uheldige omstændigheder. Datteren nød en højst usædvanlig grad af popularitet af en kvinde at være, som hverken var ung, smuk, rig eller gift. Skønt miss Bates befandt sig i den allervanskeligste situation i verden, var hun almindelig vellidt. Hun var ikke i besiddelse af en overlegen forstand, der kunne forsone hende med sig selv eller skræmme dem, der måske afskyede hende, til at vise respekt udadtil. Hun havde aldrig kunnet prale af hverken skønhed eller klogskab. Hendes ungdom var forløbet ganske upåagtet, og som midaldrende helligede hun sig pasningen af en skrantende mor og bestræbelsen på at få en lille indtægt til at række så langt som muligt. Og dog var hun en lykkelig kvinde, og en kvinde, som ingen nævnede uden velvilje. Det var hendes egen almindelige velvilje og tilfredse natur, der udvirkede sådanne underværker. Hun holdt af alle, viste interesse for alles ve og vel, havde et skarpt blik for alles fortjenester og anså sig selv for at være en såre heldig skabning, omgivet af velsignelser i form af en så fortræffelig mor og så mange gode naboer og venner og et hjem, hvor der ikke manglede noget. Hendes ligefremme og muntre væsen, hendes tilfredse og taknemmelige sindelag var en anbefaling for alle og en guldgrube af lyksalighed for hende selv. Hun sludrede løs om småting, ligegyldigheder og uskadelig sladder, og det passede lige mr. Woodhouse.

Mrs. Goddard var forstanderinde på en skole, ikke en højere skole eller et institut endsige noget, som i lange sætninger med forfinet nonsens foregav at forene fordomsfrie kundskaber med forfinet moralitet efter nye principper og nye metoder, hvor unge damer for en uhyrlig betaling kunne tvinges væk fra et sundt helbred og ind i forfængelighed, men en ægte, hæderlig, gammeldags kostskole, der bød på et rimeligt udvalg af færdigheder til en rimelig pris, og som piger kunne sendes på, så de var af vejen, og tilegne sig lidt lærdom uden fare for at vende hjem som vidundere. Mrs. Goddards skole var højt anset, og det yderst velfortjent, for Highbury blev regnet for et særlig sundt sted. Hun havde et stort hus og en stor have, gav børnene masser af sund mad, lod dem løbe en hel del omkring om sommeren og plejede dem personligt om vinteren, hvis de fik frost i fingre og tæer. Intet under, at hun nu fulgtes til kirke af en række på fyrre unge piger to og to. Hun var en jævn, moderlig kvinde, som havde arbejdet hårdt i sin ungdom og nu mente sig berettiget til en lejlighedsvis fridag, hvor hun kunne gå på te-visit, og da hun tidligere havde været mr. Woodhouses venlighed stor tak skyldig, mente hun, at han kunne stille særlige krav til hende, så hun forlod sin sirlige, broderiprydede dagligstue, når hun kunne, for at vinde eller tabe et par sixpence hjemme hos ham.

Det var disse damer, Emma hyppigt så sig i stand til at lade afhente, og det var hun glad for, at hun kunne, for sin fars skyld, skønt det, hvad hende selv angik, ikke rådede bod på fraværet af mrs. Weston. Hun var lykkelig over at se sin far så veltilpas og overordentlig tilfreds med sig selv for at have planlagt det hele så godt. Men de tre kvinders stilfærdige sladren gav hende en fornemmelse af, at hver eneste eftermiddag, tilbragt på denne måde, i sandhed var en af de lange eftermiddage, hun havde imødeset med gru.

Da hun sad en formiddag med udsigt til netop en sådan afslutning på dagen, kom der et lille brev fra mrs. Goddard, der i de mest respektfulde vendinger anmodede om at måtte have lov til at tage miss Smith med, en højst velkommen anmodning, for miss Smith var en pige på sytten år, som Emma kendte udmærket af udseende og længe havde næret interesse for på grund af hendes skønhed. En meget imødekommende invitation blev sendt tilbage, og husets smukke værtinde frygtede ikke længere eftermiddagen.

Harriet Smith var en eller andens illegitime datter. Denne en eller anden havde flere år tilbage sat hende i mrs. Goddards skole, og denne en eller anden havde for nylig forfremmet hende fra almindelig kostelev til at bo hos forstanderinden. Det var alt, hvad omgivelserne kendte til hendes historie. Hun havde angiveligt ingen andre venner end dem, hun havde fået i Highbury, og var netop nu vendt tilbage fra et længere besøg på landet hos nogle unge damer, som hun havde gået i skole med dér.

Hun var en rigtig køn pige, og hendes skønhed var tilfældigvis af en slags, som Emma særligt beundrede. Hun var lille, buttet og lyshåret med rosenkinder, blå øjne, et fint hår, regelmæssige træk og et sødmefuldt udseende, og inden eftermiddagen var ovre, var Emma lige så tilfreds med hendes væsen som med hendes person og fast besluttet på at fortsætte bekendtskabet.

Hun blev ikke slået af noget bemærkelsesværdig forstandigt i samtalen med miss Smith, men fandt hende alt taget i betragtning meget indtagende, ikke upassende genert, ikke uvillig til at tale, og dog så langtfra anmassende. Hun udviste så sømmelig og klædelig en ærbødighed, virkede så glad og taknemmelig for at blive inviteret til Hartfield og var på naturlig vis så imponeret over synet af alt det, der var så langt mere elegant, end hvad hun havde været vant til, at hun måtte være i besiddelse af en sund fornuft og fortjente at blive opmuntret. Og opmuntring skulle hun få. De blide, blå øjne og alle de medfødte ynder skulle ikke spildes på Highburys laverestående kredse og deres forbindelser. De bekendtskaber, hun allerede havde gjort, var hende ikke værdige. De venner, hun lige var skiltes fra, måtte, skønt det drejede sig om rigtig gode mennesker, være til skade for hende. Det var en familie ved navn Martin, som Emma udmærket kendte af omdømme, da de forpagtede en stor gård af mr. Knightley og boede i Donwell sogn, meget agtværdigt, mente hun. Hun vidste, at mr. Knightley havde høje tanker om dem, men de måtte nødvendigvis være simple og udannede og særdeles uegnede til at stå på fortrolig fod med en pige, som kun manglede en smule mere viden og elegance i at være helt fuldkommen. Hun ville udmærke hende, hun ville forbedre hende, hun ville frigøre hende fra de dårlige bekendtskaber og indføre hende i det gode selskab. Hun ville forme hendes meninger og væsen. Det ville være en interessant og så afgjort en meget venlig opgave, i høj grad passende for hendes egen position her i livet, hendes tid og evner.

Hun havde så travlt med at beundre de blide, blå øjne, med at tale og lytte og lægge alle disse planer indimellem, at eftermiddagen fløj af sted med en helt usædvanlig hast, og bordet med aftensmaden, som altid afsluttede den slags sammenkomster, og som hun havde været vant til at overvåge, når det var tid, var dækket og parat og flyttet nærmere kaminen, inden hun blev klar over det. Med en beredvillighed, der oversteg den almindelige tilskyndelse hos en sjæl, som endnu aldrig havde været ligegyldig over for anerkendelsen af at gøre alting godt og omhyggeligt, med den ægte velvilje hos en, der frydede sig over sine egne idéer, indtog hun hæderspladsen som den fuldendte værtinde og bistod gæsterne med den fintskårne kylling og de gratinerede østers, som hun indtrængende anbefalede, fordi hun vidste, de ville godtages trods det tidlige tidspunkt og gæsternes høflige betænkeligheder.

Ved sådanne lejligheder var den arme mr. Woodhouses følelser ude i en bedrøvelig krigsførelse. Han elskede, når der blev dækket op med dug, for det havde været på mode, da han var ung, men hans overbevisning om, at aftenmåltider var meget usunde, gjorde, at han var temmelig ked af at se noget blive sat frem på den, og selvom hans gæstfrihed ville have stillet alt til rådighed for hans gæster, gjorde bekymringen for deres helbred, at han græmmedes over, at de skulle spise noget af det.

En lille tallerken tynd vælling som den, han selv indtog, var det eneste, han kunne forsvare over for sig selv at anbefale, skønt han, mens damerne på behagelig vis satte de lækrere ting til livs, måske kunne indskrænke sig til at sige:

„Mrs. Bates, lad mig foreslå, at De drister Dem til at prøve et af disse æg. Et æg, kogt meget let, er ikke usundt. Serle forstår sig bedre end nogen på at koge æg. Jeg ville ikke anbefale et æg kogt af nogen andre, men De skal ikke være bange. De er meget små, ser De. Et af vores små æg vil ikke skade Dem. Miss Bates, lad Emma hjælpe Dem til et lille stykke tærte, et meget lille stykke. Vores tærter er alle sammen æbletærter. De behøver ikke at være bange for usund, henkogt frugt her. Jeg kan ikke råde Dem til at tage cremesaucen. Mrs. Goddard, hvad siger De til et halvt glas vin? Et lille halvt glas, i et glas vand? Det tror jeg godt, De kan tåle.”

Emma lod faderen snakke, men forsynede gæsterne på langt mere tilfredsstillende vis, og den pågældende aften var det en ganske særlig fornøjelse at sende dem glade af sted. Miss Smiths glæde var helt på højde med hensigterne. Miss Woodhouse var så fremtrædende en person i Highbury, at udsigten til at blive præsenteret for hende havde afstedkommet lige dele panik og glæde, men det ydmyge, taknemmelige, lille pigebarn drog højst tilfredsstillet af sted, henrykt over den venlighed, miss Woodhouse havde vist hende hele aftenen, og det håndtryk, hun rent faktisk havde givet hende til sidst!


KAPITEL 4

Harriet Smith blev snart modtaget som en fortrolig gæst på Hartfield. Emma var hurtig og beslutsom af natur og spildte ikke tiden, men inviterede, opmuntrede og sagde, at hun skulle komme rigtig tit, og i takt med, at deres bekendtskab udviklede sig, blev deres tilfredshed med hinanden større. Som ledsager på sine spadsereture havde Emma meget tidligt forudset, hvor nyttig hun ville finde hende. I den henseende havde tabet af mrs. Weston været betydeligt. Hendes far gik aldrig længere end til buskettet, hvor to opdelinger af parken var tilstrækkelige til hans lange eller korte ture alt efter årstidernes skiften, og siden mrs. Westons bryllup havde hendes spadsereture været alt for begrænsede. Hun havde én gang vovet sig alene til Randalls, men det var ikke rart, og en Harriet Smith, som hun kunne sende bud efter når som helst til en spadseretur, ville derfor være en værdifuld tilføjelse til hendes privilegier. Men efterhånden som hun i alle henseender så mere til hende, syntes hun bedre om hende og blev bekræftet i alle sine venlige planer.

Harriet var bestemt ikke begavet, men hun havde et sødt, føjeligt og taknemmeligt gemyt. Hun var fuldstændig blottet for indbildskhed og ønskede bare at blive vejledt af nogen, hun kunne se op til. Hendes tidlige hengivenhed for hende var meget tiltalende, og hendes lyst til godt selskab og evne til at værdsætte det, der var elegant og klogt, viste, at hun ikke manglede smag, selvom man ikke måtte forvente nogen stærk dømmekraft. Alt i alt var hun ganske overbevist om, at Harriet Smith var netop den unge veninde, hun gerne ville have, netop dette noget, hendes hjem havde brug for. En veninde som mrs. Weston var udelukket. To af hendes slags kunne hun aldrig få. To af hendes slags ville hun ikke have. Det var noget helt andet – et klart og selvstændigt synspunkt. Mrs. Weston var genstand for en agtelse, som udsprang af taknemmelighed og ærbødighed. Harriet ville blive elsket som en, hun kunne være nyttig for. For mrs. Weston var der ikke noget at gøre. For Harriet var der alt.

Emmas første forsøg på nytte var i bestræbelsen på at finde ud af, hvem Harriets forældre var. Men det kunne Harriet ikke sige. Hun var rede til at sige alt, hvad der stod i hendes magt, men om dette emne var spørgsmålene forgæves. Emma var nødsaget til at forestille sig, hvad hun ville, men hun kunne ikke tro, at hun i den samme situation ikke havde fundet frem til sandheden. Harriet var ikke skarpsindig. Hun havde stillet sig tilfreds med at høre og tro på netop det, mrs. Goddard valgte at fortælle hende, og søgte ikke videre.

Mrs. Goddard og lærerinderne og pigerne og skolens anliggender i al almindelighed udgjorde naturligt nok en stor del af hendes samtaler, og havde det ikke været for bekendtskabet med familien Martin på Abbey-Mill Farm, måtte det nødvendigvis have været det hele. Men familien Martin optog en hel del af hendes tanker. Hun havde tilbragt to meget lykkelige måneder hos dem, og nu elskede hun at tale om glæderne ved sit besøg og skildre stedets mange fornøjelser og underværker. Emma opmuntrede hendes snakkesalighed, morede sig over dette billede af en helt anden kreds af mennesker og nød den ungdommelige troskyldighed, som kunne tale så triumferende om mrs. Martin, der havde „to stadsstuer, faktisk to særdeles fine stadsstuer, den ene lige så stor som mrs. Goddards dagligstue”, og hun havde en stuepige, som havde været der i femogtyve år, og de havde otte køer, to af dem alderneyer, og så en lille walisisk ko, og mrs. Martin sagde, at når hun var så glad for den, skulle det være hendes ko, og de havde et meget smukt lysthus i haven, hvor de alle sammen en dag næste år skulle drikke te, et meget smukt lysthus, stort nok til at bænke tolv personer.

En tid lang morede det Emma, uden at hun tænkte videre over det, men da hun fik en bedre opfattelse af familien, trængte andre følelser sig på. Hun havde fået en forkert opfattelse og forestillet sig, at det var en mor og en datter, en søn og sønnens hustru, som alle boede sammen, men da det viste sig, at den mr. Martin, som udgjorde en del af beretningen og altid blev rosende omtalt for sin store elskværdighed, når han gjorde et eller andet, var en ugift mand, at der ikke fandtes nogen ung mrs. Martin, ingen hustru, i historien, fik hun faktisk mistanke om, at hendes stakkels, lille veninde var i fare med al denne gæstfrihed og venlighed, og at der, hvis der ikke blev passet på hende, måske var risiko for, at hun ville synke lige så dybt i al evighed.

Ved denne foruroligende tanke blev hendes spørgsmål flere og mere omfattende. Hun fik Harriet til at tale mere om især mr. Martin, og det var der åbenbart ingen modvilje mod. Harriet talte beredvilligt om den rolle, han havde spillet på deres måneskinsture og i de muntre lege om aftenen, og opholdt sig en hel del ved, at han var så godhjertet og tjenstvillig. Han havde redet en omvej på tre miles en dag for at hente nogle valnødder til hende, fordi hun havde sagt, hvor meget hun holdt af dem, og i alt andet var han så yderst imødekommende. Han havde taget sin fårehyrdes søn med ind i stadsstuen en aften i den hensigt, at han skulle synge for hende. Hun holdt meget af at synge. Han kunne selv synge lidt. Hun mente, at han var meget klog og forstod sig på alting. Han havde en meget fin fåreflok, og mens hun var hos dem, var han blevet budt mere for sin uld end nogen andre på egnen. Hun mente, at alle talte godt om ham. Hans mor og søstre holdt meget af ham. Mrs. Martin havde sagt til hende en dag (og hun rødmede, da hun fortalte det), at det var umuligt for nogen at være en bedre søn, og derfor var hun sikker på, at når han engang giftede sig, ville han blive en god ægtemand. Ikke fordi hun ønskede, at han skulle gifte sig. Hun havde slet ikke travlt.

Godt klaret, mrs. Martin! tænkte Emma. De ved, hvad De står i begreb med.

Og da hun var taget derfra, var mrs. Martin så udsøgt venlig at sende mrs. Goddard en smuk gås, den fineste gås, mrs. Goddard nogensinde havde set. Mrs. Goddard havde tilberedt den en søndag og inviteret alle tre lærerinder, miss Nash, miss Prince og miss Richardson til at spise med.

„Mr. Martin er velsagtens ikke en oplyst mand ud over det, der har med hans egen bedrift at gøre. Han læser ikke?”

„Åh, jo! Det vil sige, nej, det ved jeg ikke, men jeg tror, han har læst en hel del, men ikke noget, De vil regne for noget. Han læser Agricultural Reports og nogle andre bøger, som lå på en af vinduesbænkene, men dem læser han alle sammen for sig selv. Men nogle gange om aftenen, inden vi begyndte at spille kort, læste han højt af Elegant Extracts – meget underholdende. Og jeg ved, at han har læst Præsten i Wakefield. Han har aldrig læst The Romance of the Forest eller The Children of the Abbey. Han havde aldrig hørt om den slags bøger, før jeg nævnede dem, men nu er han fast besluttet på at skaffe dem så hurtigt, han kan.”

Det næste spørgsmål lød:

„Hvordan ser mr. Martin ud?”

„Åh! Ikke smuk, slet ikke smuk. Først syntes jeg, at han var ret grim, men nu synes jeg ikke, at han er så grim igen. Det gør man ikke, vel, efter et stykke tid? Men har De aldrig set ham? Han kommer nu og da til Highbury, og han rider skam igennem hver uge på vej til Kingston. Han er tit kommet her forbi.”

„Det kan gerne være, og jeg kan vel have set ham halvtreds gange, men uden at ane, hvad han hedder. En ung bonde, hvad enten han er til hest eller til fods, er det sidste menneske, der vil vække min nysgerrighed. Fribønder er netop den stand, som jeg føler, at jeg ikke kan have noget at gøre med. En klasse eller to lavere, så kunne et hæderligt udseende måske interessere mig. Så kunne jeg måske håbe på at være til nytte for deres familier på en eller anden måde. Men en fribonde kan ikke have behov for min hjælp og er derfor i én henseende lige så lidt min opmærksomhed værd, som han i enhver anden henseende er under min stand.”

„Javist. Åh, jo! Det er ikke sandsynligt, at De nogensinde skulle have lagt mærke til ham. Men han kender så udmærket Dem – jeg mener af udseende.”

„Jeg tvivler ikke på, at han er en ganske respektabel, ung mand. Det ved jeg faktisk, han er, og som sådan ønsker jeg ham det godt. Hvor gammel forestiller du dig, at han er?”

„Han fyldte fireogtyve år den 8. juni, og jeg har fødselsdag den 23., blot to uger og én dags forskel! Hvad der er meget mærkeligt!”

„Kun fireogtyve år. Det er for ungt at stifte bo. Hans mor har fuldstændig ret i ikke at have travlt. De lader til at have det rigtig rart, som de har det, og hvis hun gjorde sig nogen anstrengelser for at få ham gift, ville hun sikkert angre det. Hvis han om seks år fra nu kunne træffe en god, ung kvinde af samme stand som hans, med en smule penge, kunne det måske være ganske ønskeligt.”

„Seks år fra nu! Kære miss Woodhouse, så ville han være tredive år!”

„Ja, og tidligere har de fleste mænd ikke råd til at gifte sig, når de ikke er født formuende. Mr. Martin, forestiller jeg mig, skal skabe sin formue fra bunden. Han kan slet ikke have noget som helst i verden i baghånden. De penge, han måske arvede, da hans far døde, hvad nu hans andel af familiens ejendom var, de er velsagtens alle sammen i omløb, alle sammen sat i hans kreaturbesætning og så videre, og selvom han med flid og held kan blive rig med tiden, er det så godt som umuligt, at han skulle have tjent nogen endnu.”

„Javist, sådan forholder det sig. Men de lever meget behageligt. De har ingen herskabstjener. Ellers mangler de ikke noget, og mrs. Martin taler om at ansætte en ung mand om et år.”

„Jeg ønsker bare, at du ikke kommer i forlegenhed, Harriet, når han nu gifter sig. Jeg mener med hensyn til at lære hans hustru at kende, for selvom man ikke ubetinget kan indvende noget mod hans søstre, der har fået en højere uddannelse, følger det ikke dermed, at han gifter sig med en, som det overhovedet passer sig for dig at omgås. De ulykkelige omstændigheder ved din fødsel burde gøre dig særlig forsigtig med hensyn til, hvem du færdes blandt. Der kan ikke være tvivl om, at du er en dannet mands datter, og du må fastholde dit krav til den stand med alt, hvad der står i din magt, ellers vil der være masser af mennesker, som vil finde fornøjelse ved at nedværdige dig.”

„Ja, javist, det vil der vel. Men så længe jeg kommer på besøg på Hartfield, og De er så venlig mod mig, miss Woodhouse, er jeg ikke bange for, hvad nogen kan finde på.”

„Du forstår udmærket indflydelsens magt, Harriet, men jeg vil have dig så fast forankret i det gode selskab, at du kan være uafhængig af Hartfield og miss Woodhouse. Jeg vil se dig med varige, gode forbindelser, og til det formål vil det være tilrådeligt at have så få løjerlige bekendtskaber som muligt. Og derfor siger jeg, at skulle du stadig befinde dig her på egnen, når mr. Martin gifter sig, ønsker jeg bare, at du ikke af din fortrolighed med søstrene lokkes til et bekendtskab med hustruen, som sikkert blot vil være en eller anden bondedatter uden nogen uddannelse.”

„Javist. Ja. Ikke fordi jeg tror, at mr. Martin nogensinde vil gifte sig med en, der ikke har fået en vis uddannelse og en god opdragelse. Jeg har imidlertid ingen hensigter om at sætte min mening op mod Deres, og jeg er sikker på, at jeg ikke vil ønske at gøre hans hustrus bekendtskab. Jeg vil altid have stor agtelse for frøkenerne Martin, især for Elizabeth, og jeg ville være meget ked af at skulle opgive dem, for de er lige så veluddannede som mig. Men hvis han gifter sig med en meget uvidende, tarvelig kvinde, må jeg afgjort hellere lade være med at besøge hende, hvis jeg kan.”

Emma holdt øje med hende under denne talestrøm og så ingen alarmerende tegn på forelskelse. Den unge mand havde været den første beundrer, men hun havde tillid til, at der ikke var nogen anden påvirkning, og at der ikke ville være nogen alvorlige vanskeligheder fra Harriets side, der kunne stille sig i vejen for nogen af hendes egne venlige foranstaltninger.

De mødte mr. Martin allerede næste dag, da de spadserede på Donwell-vejen. Han var til fods, og efter at han havde set meget ærbødigt på hende selv, kiggede han med den mest uforstilte tilfredshed på hendes ledsager. Emma var ikke ked af at få en sådan lejlighed til at iagttage dem, og idet hun gik et par skridt videre, mens de talte sammen, dannede hun sig hurtigt med sit skarpe blik et tilstrækkeligt indtryk af mr. Robert Martin. Hans udseende var rigtig nydeligt, og han lignede en fornuftig, ung mand, men der var intet andet fordelagtigt ved hans person, og i sammenligning med dannede herrer, mente hun, at han måtte miste hele det fodfæste, han havde fået hos Harriet. Harriet var ikke uimodtagelig for gode manérer. Hun havde uopfordret udtalt sig om hendes fars dannede optræden med beundring såvel som med forundring. Mr. Martin så ud, som om han ikke vidste, hvad gode manérer var.

De blev kun stående nogle få minutter sammen, da man ikke måtte lade miss Woodhouse vente, og så kom Harriet løbende hen til hende med lutter smil og en forfjamskelse, som miss Woodhouse håbede, hun meget snart kunne lægge en dæmper på.

„Tænk bare, at vi skulle møde ham! Hvor ganske besynderligt! Det var et rent tilfælde, sagde han, at han ikke var gået rundt om Randalls. Han troede ikke, at vi nogensinde spadserede ad denne vej. Han troede, at vi de fleste dage gik ad Randalls til. Han har ikke været i stand til at skaffe sig The Romance of the Forest endnu. Han havde så travlt sidste gang, han var i Kingston, at han helt glemte det, men han skal derind igen i morgen. Så højst besynderligt, at vi skulle mødes! Nå, miss Woodhouse, er han så, som De forventede? Hvad synes De om ham? Synes De så, at han er så grim?”

„Han er ubestrideligt meget grim, bemærkelsesværdig grim, men det er ingenting sammenlignet med hans fuldstændige mangel på dannelse. Jeg havde ingen ret til at forvente meget, og jeg forventede ikke meget, men jeg anede ikke, at han kunne være så tølperagtig, så fuldstændig uden manérer. Jeg havde forestillet mig, må jeg tilstå, at han havde en lille smule mere dannelse.”

„Javist,” sagde Harriet krænket, „han er ikke så dannet som en rigtig dannet herre.”

„Jeg tror, Harriet, at du, efter at du har lært os at kende, gentagne gange har været i selskab med så udsøgt dannede herrer, at du selv må være slået af forskellen hos mr. Martin. På Hartfield har du mødt nogle særdeles gode eksempler på veluddannede, velopdragne mænd. Det skulle overraske mig, om du efter at have set dem kan være i selskab med mr. Martin igen uden at opfatte ham som et langt mindre værdigt væsen og uden at undre dig over, at du nogensinde har syntes, at han var behagelig? Begynder du ikke at føle det nu? Slog det dig ikke? Jeg er sikker på, at du må være blevet slået af hans kejtede udseende og studse optræden og uslebne stemme, som jeg kunne høre, var fuldstændig umoduleret, derfra hvor jeg stod.”

„Han er bestemt ikke ligesom mr. Knightley. Han har ikke så fin en holdning og fører sig ikke lige så godt som mr. Knightley. Den forskel kan jeg tydeligt nok se. Men mr. Knightley er også en meget smuk mand!”

„Mr. Knightleys holdning er så usædvanlig fin, at det ikke er rimeligt at sammenligne mr. Martin med ham. Man ser vist ikke én ud af hundrede, der har dannet herre skrevet så tydeligt på sig som mr. Knightley. Men han er ikke den eneste dannede herre, du har vænnet dig til at omgås i den senere tid. Hvad siger du til mr. Weston og mr. Elton? Du kan sammenligne mr. Martin med dem begge. Du kan sammenligne deres måde at føre sig på, at gå, at tale, at tie på. Du må kunne se forskellen.”

„Åh, jo! Der er stor forskel. Men mr. Weston er næsten en gammel mand. Mr. Weston må være mellem fyrre og halvtreds.”

„Hvad der gør hans manérer så meget desto mere værdifulde. Jo ældre et menneske bliver, Harriet, desto vigtigere er det, at dets manérer ikke er dårlige, desto mere grelt og afskyvækkende bliver det højrøstede og det uslebne og det kejtede. Hvad der går an i ungdommen, er vederstyggeligt i en senere alder. Mr. Martin er nu kejtet og studs. Hvordan vil han ikke være, når han når mr. Westons alder?”

„Det er der i sandhed ingen, der ved!” svarede Harriet temmelig højtideligt.

„Men man kan nemt gætte sig til det. Han vil være en helt igennem grov og tarvelig bonde, som ikke ofrer sit udseende nogen opmærksomhed og ikke har tanke for andet end fortjeneste og tab.”

„Vil han virkelig? Det vil være meget slemt.”

„Hvor opslugt, han allerede er af sin bedrift, fremgår særdeles tydeligt af den omstændighed, at han glemte at forhøre sig om den bog, du anbefalede. Han var alt for optaget af torvedagen til at tænke på noget andet, og det er netop, som det bør være for en driftig mand. Hvad skal han med bøger? Og jeg betvivler ikke, at hans bedrift vil blomstre, og at han med tiden vil blive en meget rig mand, og at han er uvidende og grov, behøver ikke at forurolige os.”

„Jeg undrer mig over, at han ikke huskede bogen,” var alt, hvad Harriet svarede, og det blev udtalt med så alvorligt mishag, at Emma mente, at det nok var det sikreste at lade det passere. I et stykke tid sagde hun derfor ikke mere. Dernæst indledte hun med ordene:

„I én henseende er mr. Eltons manérer måske mr. Knightleys og mr. Westons overlegne. De er mildere. Det er sikrere at holde dem frem som et forbillede. Der er noget åbenhjertigt, noget skarpt, noget næsten djærvt og direkte over mr. Weston, som alle synes om hos ham, fordi det følges af så stor godmodighed, men det duer ikke at efterligne det. Det samme gælder mr. Knightleys ligefremme, beslutsomme, bydende måde at opføre sig på, skønt det passer rigtig godt til ham. Hans skikkelse og udseende og position her i livet synes at tillade det, men hvis nogen ung mand skulle begynde at efterligne ham, ville han være utålelig. Derimod tror jeg, at det ville være ganske sikkert at anbefale en ung mand at tage mr. Elton som forbillede. Mr. Elton er godmodig, munter, forekommende og mild. Efter min mening er han i den senere tid blevet særlig mild. Jeg ved ikke, om han har nogen hensigter om at indynde sig hos en af os, Harriet, ved at være ekstra mild, men det slår mig, at hans manérer er mildere, end de ellers var. Hvis han har nogen hensigter, må det være at behage dig. Fortalte jeg ikke, hvad han sagde om dig forleden dag?”

Så gentog hun en varm, personlig ros, hun havde lokket ud af mr. Elton, og som hun nu ydede fuld retfærdighed. Og Harriet rødmede og smilede og sagde, at hun altid havde syntes, at mr. Elton var meget behagelig.

Mr. Elton var selve den person, Emma havde bestemt sig for, skulle fortrænge den unge fribonde fra Harriets tanker. Hun mente, at det ville være et glimrende parti og kun endnu mere oplagt ønskværdigt, naturligt og troværdigt, eftersom det var hendes store fortjeneste, at hun havde udtænkt det. Hun frygtede, at det var, hvad alle andre måtte tænke på og forudsige. Det var imidlertid ikke sandsynligt, at nogen var kommet hende i forkøbet med hensyn til den plan, da den var faldet hende ind allerede den første aften, Harriet kom til Hartfield. Jo længere, hun overvejede den, jo større var hendes fornemmelse af dens hensigtsmæssighed. Mr. Eltons position var særdeles passende. Han var selv en dannet herre og uden fattige slægtninge. Samtidig var han ud af en familie, som ikke med rimelighed kunne have noget at indvende mod Harriets tvivlsomme herkomst. Han havde et hyggeligt hjem til hende, og, forestillede Emma sig, en meget klækkelig indkomst, for selvom præstegården i Highbury ikke var stor, var han kendt for at have sin egen formue, og hun havde meget høje tanker om ham som en godmodig, velmenende, agtværdig, ung mand, der ikke manglede nyttig viden eller kendskab til verden.

Hun havde allerede forvisset sig om, at han syntes, at Harriet var en smuk pige, og hun var overbevist om, at der med så hyppige sammenkomster på Hartfield ville være et tilstrækkeligt udgangspunkt fra hans side, og fra Harriets kunne der ikke herske megen tvivl om, at tanken om, at han foretrak hende, ville have hele den sædvanlige vægt og virkning. Og han var virkelig en ganske tiltalende, ung mand, en ung mand, som enhver kvinde, der ikke var kræsen, nok ville synes om. Han blev betragtet som meget smuk. Som person var han almindelig beundret, skønt ikke af hende, idet hans ansigtstræk manglede en formfuldendthed, hun ikke kunne se bort fra. Men den pige, som kunne tilfredsstilles af en Robert Martin, der red rundt på egnen for at finde valnødder til hende, kunne nok udmærket besnæres af mr. Eltons beundring.


KAPITEL 5

„Jeg ved ikke, hvad De mener, mrs. Weston,” sagde mr. Knightley, „om dette fortrolige forhold mellem Emma og Harriet Smith, men jeg synes, det er en dårlig idé.”

„En dårlig idé! Mener De virkelig, at det er en dårlig idé? Hvorfor dog det?”

„Jeg tror ikke, det vil være til gavn for nogen af dem.”

„De overrasker mig! Emma må absolut være til gavn for Harriet, og som en ny genstand for interesse kan Harriet nok siges at være til gavn for Emma. Jeg har fulgt deres venskab med den største fornøjelse. Så vidt forskellige vi er! Ikke tro, at de vil være til gavn for hinanden! Dette bliver bestemt indledningen til en af vores uoverensstemmelser om Emma, mr. Knightley.”

„De tror måske, jeg er kommet med det formål at skændes med Dem, fordi jeg ved, at Weston er ude, og De derfor må udkæmpe Deres eget slag.”

„Mr. Weston ville utvivlsomt støtte mig, hvis han var her, for han mener nøjagtigt det samme som jeg om det emne. Vi talte om det så sent som i går og var enige om, hvor heldigt det var for Emma, at der fandtes sådan en pige i Highbury, som hun kunne omgås. Mr. Knightley, jeg vil ikke gå med til, at De er en retfærdig dommer i denne sag. De er så vant til at bo alene, at De ikke kender værdien af et menneske, der kan holde én med selskab, og måske kan ingen mand være en god dommer over den glæde, en kvinde har ved samværet med en person af sit eget køn, som hun har været vant til hele sit liv. Jeg kan forestille mig Deres indvending mod Harriet Smith. Hun er ikke den begavede, unge kvinde, som Emmas veninde burde være. Men da Emma på den anden side gerne vil se hende bedre oplyst, vil det være en tilskyndelse til, at hun selv læser mere. De vil læse sammen. Det er hendes agt, ved jeg.”

„Det har været Emmas agt at læse mere, lige siden hun var tolv år. Jeg har set en hel del af de lister, hun har udfærdiget på forskellige tidspunkter over bøger, som hun agtede at læse rigtigt, og det var skam nogle gode lister, meget velvalgte og meget nydeligt stillet op, undertiden alfabetisk og undertiden efter andre regler. Den liste, hun udfærdigede som kun fjortenårig – jeg kan huske, at jeg syntes, den gjorde hendes dømmekraft så megen ære, at jeg gemte den et stykke tid, og hun har velsagtens lavet en rigtig god liste nu. Men jeg er færdig med at forvente nogen stabil læsning fra Emmas side. Hun vil aldrig indlade sig på noget, der kræver flid og tålmodighed og lader forstanden gå forud for fantasien. Hvor det ikke lykkedes for miss Taylor at anspore hende, kan jeg roligt forsikre Dem, at Harriet Smith intet vil udrette. De kunne aldrig overtale hende til at læse halvt så meget, som De ønskede. Det ved De, at De ikke kunne.”

„Det mente jeg velsagtens dengang,” svarede mrs. Weston smilende, „men siden vi skiltes, kan jeg nu ikke komme i tanker om, at Emma har undladt at gøre noget, jeg har ønsket.”

„Der er næppe noget ønske om at genopfriske en hukommelse som den,” sagde mr. Knightley varmt og tav et øjeblik. „Men jeg,” tilføjede han snart efter, „hvis sanser ikke har ladet sig besnære, må nødvendigvis stadig se, høre og huske. Emma er forkælet, fordi hun er den bedst begavede i sin familie. Som tiårig havde hun det uheld, at hun var i stand til at svare på spørgsmål, der voldte hendes søster på sytten hovedbrud. Hun har altid været opvakt og selvsikker, Isabella langsom og usikker. Og siden tolvårsalderen har Emma været frue i huset og styret jer alle sammen. Med sin mor mistede hun det eneste menneske, der kunne magte hende. Hun har arvet sin mors evner, og hende måtte hun have bøjet sig for.”

„Jeg ville have været ked af at skulle være afhængig af Deres anbefaling, mr. Knightley, hvis jeg havde forladt mr. Woodhouses familie og søgt en anden stilling. Jeg tror ikke, De ville have lagt et godt ord ind for mig hos nogen. De har vist altid anset mig for uegnet til den stilling, jeg havde.”

„Ja,” sagde han smilende. „De er bedre anbragt her, særdeles velegnet som hustru, men aldeles uegnet som guvernante. Men De forberedte Dem på at blive en glimrende hustru i al den tid, De var på Hartfield. De kunne måske ikke give Emma så fuldkommen en opdragelse, som Deres evner tilsyneladende lovede, men De modtog en rigtig god oplæring af hende, hvad angår det meget væsentlige punkt i et ægteskab, nemlig at underordne Deres egen vilje og gøre, som De fik besked på, og hvis Weston havde bedt mig anbefale ham en hustru, ville jeg så afgjort have nævnt miss Taylor.”

„Tak. Der vil ikke være megen fortjeneste i at blive en god hustru for en mand som mr. Weston.”

„Jamen, skal sandheden frem, er jeg bange for, at De snarere er alt for god, og at der med al Deres tilbøjelighed til at holde ud, intet bliver at udholde. Vi vil imidlertid ikke fortvivle. Weston kan måske blive gnaven over hele denne overflod af glæder, eller hans søn kan måske plage ham.”

„Det håber jeg ikke. Det er ikke sandsynligt. Nej, mr. Knightley, De må ikke forudsige fortrædeligheder fra den side.”

„Ikke jeg, så sandelig. Jeg nævner kun nogle muligheder. Jeg foregiver ikke at eje Emmas enestående evne til at forudsige og gætte. Jeg håber af hele mit hjerte, at den unge mand må være en Weston, når det gælder værd, og en Churchill, når det gælder formue. Men Harriet Smith – jeg er slet ikke færdig med Harriet Smith. Jeg ser hende som den allerværste veninde, Emma overhovedet kan have. Hun ved ingenting selv, og betragter Emma som alvidende. Hun er på alle måder en eftersnakker, og det er så meget desto værre, fordi det er utilsigtet. Hendes uvidenhed giver sig udslag i timelang smiger. Hvordan kan Emma forestille sig, at hun selv skal lære noget, al den stund Harriet frembyder så herligt mindreværd? Og hvad Harriet angår, vil jeg vove at påstå, at hun ikke kan opnå noget ved det bekendtskab. Hartfield vil kun medvirke til, at hun ikke længere er tilfreds med alle de andre steder, hun hører til. Hun vil blive lige netop så dannet og fin på den, at hun vil føle sig ilde tilpas hos dem, hun af herkomst og kår hører hjemme blandt. Jeg skal tage meget fejl, om Emmas doktriner vil styrke hendes tankegang eller i det hele taget få pigebarnet til at tilpasse sig de forhold på fornuftig vis, som hendes plads i livet byder hende. De kaster ikke megen glans af sig.”

„Enten forlader jeg mig mere på Emmas sunde fornuft, end De gør, eller også er jeg mere bekymret for hendes nuværende velbefindende, for jeg kan ikke begræde bekendtskabet. Så godt, hun så ud i aftes!”

„Åh! De vil hellere tale om hendes person end om hendes tanker? Udmærket. Jeg skal ikke prøve at nægte, at Emma er køn.”

„Køn! Sig snarere smuk. Kan De forestille Dem noget, der er nærmere fuldendt skønhed end hele Emma – ansigt som skikkelse?”

„Jeg ved ikke, hvad jeg kan forestille mig, men jeg tilstår, at jeg sjældent har set et mere indtagende ansigt eller en mere indtagende skikkelse end hendes. Men jeg er en forudindtaget, gammel ven.”

„Sikke øjne! Ægte nøddebrune, og så strålende! Regelmæssige træk, et åbent ansigt, og så med den kulør! Åh! Hvilken blomstrende sundhed og så nydelig en højde og drøjde, så fast og rank en skikkelse. Der er sundhed, ikke blot i hendes ungdom, men i hendes holdning, hendes hoved, hendes blik. Man hører undertiden om et barn, der er ‘billedet på sundhed’. Emma har altid stået for mig som det fuldendte billede på voksen sundhed. Hun er yndigheden selv. Er hun ikke det, Mr. Knightley?”

„Jeg kan ikke finde en eneste fejl ved hendes person,” svarede han. „Jeg synes det samme som alt det, De beskriver. Jeg elsker at se på hende, og jeg vil tilføje denne ros, at jeg ikke mener, hun er noget forfængeligt menneske. I betragtning af, hvor smuk hun er, virker hun ikke særlig optaget af det. Hendes forfængelighed går i en anden retning. Mrs. Weston, jeg vil ikke tales fra mit ubehag ved hendes fortrolige forhold til Harriet Smith eller min frygt for, at det vil skade dem begge.”

„Og jeg, mr. Knightley, er lige så standhaftig i min tillid til, at det ikke skader dem. Trods alle den kære Emmas småfejl er hun en storartet pige. Hvor finder vi en bedre datter eller en venligere søster eller en mere trofast veninde? Nej, nej. Hun har egenskaber, man kan stole på. Hun vil aldrig virkelig føre nogen på afveje. Hun vil ikke begå nogen varige dumheder. For hver en gang, Emma tager fejl, har hun ret hundrede gange.”

„Udmærket. Jeg skal ikke plage Dem mere. Emma skal være en engel, og jeg vil holde mit dårlige humør for mig selv, til julen kommer med John og Isabella. John nærer en fornuftig og derfor ikke blind hengivenhed for Emma, og Isabella mener altid det samme som ham, bortset fra når han ikke er urolig nok for børnene. Jeg er sikker på, at de deler min opfattelse.”

„Jeg ved, at I alle sammen faktisk holder for meget af hende til at være uretfærdige eller uvenlige, men undskyld mig, mr. Knightley, hvis jeg tager mig den frihed – jeg opfatter mig, ved De, som så privilegeret, at jeg til en vis grad kan sige, hvad jeg vil, ligesom Emmas mor kunne have gjort – den frihed at antyde, at jeg ikke mener, der vil komme spor godt ud af, at det fortrolige venskab med Harriet Smith bliver gjort til genstand for større diskussioner mellem jer. Vær rar at undskylde mig, men selvom vi også antager, at man måske kan frygte en vis ulempe af dette venskab, kan det ikke forventes, at Emma, der kun skal stå til regnskab for sin far, som helt og holdent billiger bekendtskabet, skal gøre en ende på det, så længe det er en kilde til glæde for hende selv. Det er i så mange år faldet i min lod at rådgive, at det ikke kan komme bag på Dem, mr. Knightley, at der stadig hænger lidt ved af denne opgave.”

„Slet ikke,” udbrød han. „Jeg er Dem meget forbunden for det. Det er et rigtig godt råd, og det skal få en bedre skæbne end den, der ofte er overgået Deres råd, for det vil blive fulgt.”

„Mrs. John Knightley bliver nemt forskrækket og kunne måske blive ulykkelig over sin søster.”

„Vær forvisset om,” sagde han, „at jeg ikke vil give anledning til nogen opstandelse. Jeg vil holde mit dårlige lune for mig selv. Jeg nærer en særdeles oprigtig interesse for Emma. Selvom Isabella er min svigerinde, har jeg aldrig næret større interesse for hende end for Emma, måske snarere mindre. Der er en ængstelse, en nysgerrighed i det, man føler for Emma. Jeg gad vide, hvad der skal blive af hende!”

„Det samme gad jeg,” sagde mrs. Weston blidt. „Ganske meget.”

„Hun erklærer altid, at hun aldrig vil giftes, hvad der selvfølgelig ikke betyder noget. Men jeg aner ikke, om hun nogensinde har mødt en mand, hun brød sig om. Det ville ikke være så dårligt for hende at forelske sig dødeligt i en passende mand. Jeg kunne godt tænke mig at se Emma forelsket og så være noget i tvivl, om det nu også blev gengældt. Det ville hun have gavn af. Men der er ingen heromkring, hun føler sig tiltrukket af, og hun går kun sjældent ud.”

„Faktisk lader det i sandhed til, at der for nærværende er så lidt, der kan friste hende til at ændre sin beslutning, som der kan være,” sagde mrs. Weston, „og så længe hun er så glad for Hartfield, kan jeg ikke ønske, at hun skal fatte godhed for nogen og derved skabe store vanskeligheder for mr. Woodhouse. Lige nu vil jeg ikke anbefale Emma at gifte sig, selvom jeg forsikrer Dem, at det ikke skal opfattes som en ringeagt af ægteskabet.”

Hendes hensigt var til dels i så høj grad som muligt at fortie sine egne som mr. Westons yndlingstanker om det pågældende emne. Man gjorde sig visse forhåbninger på Randalls med hensyn til Emmas skæbne, men det var ikke ønskeligt, at nogen fik mistanke om dem, og da mr. Knightley snart efter i al fredsommelighed gik over til at spørge: „Hvad mener Weston om vejret. Får vi regn?” var hun overbevist om, at han ikke havde mere at sige eller gætte sig til med hensyn til Hartfield.


KAPITEL 6

Emma kunne ikke være i tvivl om, at hun havde givet Harriets tilbøjelighed den rette drejning og vakt den forfængelige, unge piges taknemmelighed ved at sætte hende et særdeles godt mål, for hun fandt hende afgjort mere fornuftig end tidligere i opfattelsen af mr. Elton som en bemærkelsesværdig smuk mand med det mest elskværdige væsen, og da hun ikke tøvede med at følge forsikringen om hans beundring op med behagelige hentydninger, var hun snart temmelig sikker på, at hun havde fremkaldt så megen velvilje fra Harriets side, som der kunne være anledning til. Hun var helt overbevist om, at mr. Elton var godt på vej til at blive forelsket, hvis han ikke allerede var forelsket. Hun nærede ingen betænkeligheder med hensyn til ham. Han talte om Harriet og roste hende så varmt, at hun ikke mente, der manglede noget, som en smule tid ikke ville råde bod på. Hans opfattelse af den slående forbedring af Harriets manérer, efter at hun var begyndt at komme på Hartfield, var ikke et af de mindst behagelige beviser på hans voksende hengivenhed.

„De har givet miss Smith alt, hvad hun havde brug for,” sagde han. „De har gjort hende yndefuld og utvungen. Hun var en smuk pige, da hun kom til Dem, men efter min mening er de ynder, De har føjet til, uendeligt finere end dem, hun har fået fra naturens hånd.”

„Jeg er glad for, at De mener, jeg har været nyttig for hende, men Harriet manglede kun at blive hjulpet på vej med nogle få, meget få hentydninger. Hun havde selv hele den naturlige yndefuldhed, der hører det sødmefyldte og ukunstlede gemyt til. Jeg har gjort meget lidt.”

„Hvis det var tilladeligt at modsige en dame,” begyndte den ridderlige mr. Elton.

„Jeg har måske bibragt hende en lidt mere beslutsom karakter og lært hende at tænke over nogle ting, som ikke var faldet hende ind før.”

„Netop. Det er det, der især slår mig. Bibringelsen af en langt mere beslutsom karakter! Det er gjort med sikker hånd.”

„Det har skam været en stor glæde. Jeg har i sandhed aldrig mødt et venligere temperament.”

„Det tvivler jeg ikke på.” Og det blev sagt med et af de sjælfulde suk, som i høj grad kendetegnede elskeren. Hun var ikke mindre tilfreds en anden dag med den måde, hvorpå han støttede et pludselig opstået ønske hos hende om at tegne Harriet.

„Er du nogensinde blevet tegnet, Harriet?” spurgte hun. „Har du nogensinde siddet model til et billede?”

Harriet var på vej ud af stuen og standsede kun op for at sige med den mest indtagende troskyldighed:

„Åh, kære! Nej, aldrig.”

Aldrig så snart var hun ude af syne, før Emma udbrød:

„Hvilken udsøgt fornøjelse ville det ikke være at eje et godt billede af hende! Jeg ville give, hvad det skulle være for det. Jeg længes næsten efter selv at prøve. De ved det nok ikke, men for to-tre år siden var det min store lidenskab at tegne portrætter. Jeg forsøgte mig med flere af mine veninder og blev i al almindelighed anset for at have et nogenlunde godt blik for det. Men det bød mig af en eller anden grund imod, og jeg opgav det. Men faktisk kunne jeg næsten fristes til at prøve, hvis Harriet ville sidde model for mig. Det ville være en fryd at have et billede af hende!”

„Tillad mig at bønfalde Dem,” udbrød mr. Elton. „Det ville i sandhed være en fryd! Tillad mig, miss Woodhouse, at bønfalde Dem om at bruge et så henrivende talent til gunst for Deres veninde. Jeg kender Deres billeder. Hvor kan De tro, at jeg er uvidende om dem? Er stuen her ikke rig på eksempler på Deres landskaber og blomster, og har mrs. Weston ikke nogle uforlignelige figurbilleder i sin dagligstue på Randalls?”

Jo, min gode mand! tænkte Emma, men hvad har alt det at gøre med at tegne portrætter? De ved ingenting om tegninger. De skal ikke foregive at falde i trance over mine. Gem Deres henrykkelse til Harriets ansigt. „Ja, når De opmuntrer mig så venligt, mr. Elton, tror jeg skam, at jeg vil prøve, hvad jeg kan gøre. Harriet har meget fine ansigtstræk, og det gør det svært at få det til at ligne, og så er der en særegenhed ved øjets form og linierne ved munden, som man bør fange.”

„Netop. Øjets form og linierne ved munden. Jeg tvivler ikke på, at De vil have heldet med Dem. Jeg beder Dem så mindeligt, prøv det. Som De vil gøre det, vil det i sandhed, for at bruge Deres egne ord, være en udsøgt fornøjelse at eje det.”

„Men jeg er bange for, mr. Elton, at Harriet ikke vil bryde sig om at sidde model. Hun har ikke høje tanker om sin skønhed. Bemærkede De ikke den måde, hun svarede mig på? Det betød jo: ‘Hvorfor skal der tegnes et billede af mig?’”

„Åh! Jo, jeg bemærkede det, forsikrer jeg Dem. Det var ikke spildt på mig. Men jeg kan stadig ikke forestille mig, at hun ikke kan overtales.”

Harriet var snart tilbage igen, og forslaget blev næsten omgående fremsat, og hun havde ingen betænkeligheder, som kunne modstå adskillige minutters alvorligt pres fra de to andre. Emma ønskede at gå i gang med det samme og hentede derfor mappen, der indeholdt hendes forskellige forsøg på portrætter, for ikke ét af dem var nogensinde blevet færdigt, så de i fællesskab kunne finde frem til den bedste størrelse til Harriet. Hendes mange skitser blev stillet op. Miniaturer, brystbilleder, billeder i hel figur, blyant, kridt og vandfarver, alt sammen var det blevet prøvet efter tur. Hun havde altid villet det hele og havde gjort større fremskridt både inden for tegning og musik, end mange kunne have gjort med så ringe flid, som hun ville ofre på det. Hun spillede og sang, og tegnede i næsten alle stilarter, men hun havde altid manglet stabilitet og aldrig tilnærmelsesvis opnået den grad af fremragende dygtighed, som hun ville have været glad for at beherske og ikke burde have manglet. Hun lod sig ikke narre ret meget af sine færdigheder, hverken som kunstner eller musikudøver, men hun var ikke uvillig til at narre andre, ej heller ked af at vide, at hendes ry for at have talent ofte var større, end det fortjente.

Der var noget værdifuldt ved hver eneste tegning, måske mest ved de mindst færdige. Hendes stil var levende, men havde der været langt færre, eller havde der været ti gange så mange billeder, ville hendes to gæsters begejstring og beundring have været den samme. Begge var henrykte. Alle finder behag ved et vellignende billede, og miss Woodhouses præstationer måtte nødvendigvis være ypperlige.

„Der er ikke så mange forskellige ansigter,” sagde Emma. „Jeg havde kun min egen familie at arbejde ud fra. Dér er min far og endnu et af min far, men tanken om at skulle sidde model gjorde ham så nervøs, at jeg kun kunne tegne ham i smug. Ingen af dem ligner derfor særlig meget. Mrs. Weston igen, og igen, og igen, ser De nok. Ved enhver given lejlighed har den kære mrs. Weston altid været min sødeste veninde. Hun sad model hver gang, jeg spurgte hende. Dér er min søster, og det ligner faktisk ganske hendes lille, elegante skikkelse! Og ansigtet er ikke uden lighed. Jeg ville have tegnet et rigtig godt portræt af hende, hvis hun ville have siddet længere, men hun havde så travlt med, at jeg skulle tegne hendes fire børn, at hun ikke ville sidde stille. Så her kommer alle mine forsøg med tre af de fire børn. Dér er de, Henry og John og Bella. De fylder det hele, og de kunne alle sammen have siddet for hinanden. Hun var så ivrig efter at få dem tegnet, at jeg ikke kunne sige nej, men man kan ikke få børn på tre-fire år til at holde sig i ro, vel. Det er heller ikke særlig nemt at tegne dem ud over skikkelse og hudfarve, medmindre de har mere markante træk, men det er der ingen mamas børn, der har. Her er min skitse af den fjerde, som var spæd. Jeg tegnede ham, da han lå og sov på sofaen, og sløjfen på huen ligner rigtig godt, som De nok kan se. Han havde anbragt hovedet ganske bekvemt. Det ligner meget. Jeg er temmelig stolt af den lille George. Sofahjørnet er rigtig godt. Så er her mit sidste” – hun tog en smuk skitse frem af en herre, et lille billede i hel figur – „mit sidste og mit bedste, af min svoger mr. John Knightley. Det manglede kun lidt i at være færdigt, da jeg lagde det væk i et anfald af dårligt humør og svor, at jeg aldrig mere ville tegne nogen. Jeg kunne ikke lade være med at blive irriteret. Til trods for al min umage, og jeg havde virkelig fået det til at ligne rigtig godt – mrs. Weston og jeg mente begge to, at det lignede meget – var det bare for pænt, for smigrende, men det var da en fejl til den rigtige side. Til trods for alt det lød den stakkels, søde Isabellas kølige billigelse sådan: ‘Ja, det ligner da lidt, men det yder ham så sandelig ikke retfærdighed.’ Vi havde haft det største besvær med overhovedet at overtale ham til at sidde model. Det blev gjort til en stor gunstbevisning, og det var alt taget i betragtning mere, end jeg kunne tage, så jeg ville ikke gøre det færdigt og have, at man skulle undskylde over for hver eneste formiddagsgæst på Brunswick Square, at det desværre ikke lignede så godt, og, som jeg sagde, svor jeg dengang, at jeg aldrig ville tegne nogen igen. Men for Harriets skyld, eller snarere for min egen, og da der ingen ægtemænd og hustruer er til stede i øjeblikket, ændrer jeg nu min beslutning.”

Mr. Elton virkede meget passende slået af tanken og gentog henrykt: „Ingen ægtemænd og hustruer er i sandhed til stede i øjeblikket, som De bemærker. Netop. Ingen ægtemænd og hustruer,” sagt så interessant bevidst, at Emma begyndte at overveje, om hun ikke gjorde bedst i at lade dem være alene med det samme. Men da hun havde lyst til at tegne, måtte kærlighedserklæringen vente lidt endnu.

Hun havde snart besluttet sig for, hvor stort og hvordan billedet skulle være. Det skulle være en akvarel i hel figur i lighed med mr. John Knightleys, og hvis hun selv kunne bestemme, var det hendes ønske, at det skulle indtage en hædersplads over kaminhylden.

Seancen begyndte, og Harriet, der smilede og rødmede og var bange for, at hun ikke kunne sidde stille og holde ansigtet i ro, frembød i kunstnerens sikre blik en ganske sødmefuld blanding af ungdommelige ansigtsudtryk. Men det duede ikke med mr. Elton, der stod og trippede bag ved hende og fulgte hver eneste streg. Det talte til hans fortjeneste, at han havde stillet sig et sted, hvor han kunne se på uden at forstyrre, men hun så sig faktisk nødsaget til at gøre en ende på det og anmode ham om at anbringe sig et andet sted. Så slog den tanke ned i hende, at han jo kunne læse højt.

Hvis han ville være så god at læse for dem, ville det være en stor venlighed! Det ville more hende og gøre det mindre besværligt for hende og mindske kedsomheden for miss Smith.

Det var mr. Elton kun lykkelig for. Harriet lyttede, og Emma tegnede i fred og ro. Hun måtte dog stadig give ham lov til hyppigt at komme hen og kigge. Mindre kunne bestemt heller ikke have gjort det for en tilbeder. Blot blyanten holdt den mindste pause, var han rede til at springe op og se, hvor langt hun var nået, og lade sig fortrylle. En sådan opmuntring kunne man ikke være utilfreds med, for hans beundring fik ham til at opdage en lighed, næsten før det var muligt. Hun kunne ikke respektere hans blik, men hans forelskelse og hans imødekommenhed var udadlelig.

Modellen sad i det store og hele tilfredsstillende. Emma var fornøjet nok med den første dags skitse til at ønske at fortsætte. Ligheden manglede ikke. Hun havde været heldig med kropsholdningen, og da det var hendes agt at indarbejde en lille forbedring af skikkelsen, gøre den højere og betydelig mere elegant, nærede hun stor tillid til, at det på alle måder ville ende med at blive et kønt billede, og at det ville udfylde sin forudbestemte plads og gøre dem begge ære som et stående minde om den enes skønhed, den andens færdighed og begges venskab, og hertil føjede sig mange andre behagelige associationer, som mr. Eltons særdeles lovende hengivenhed efter al sandsynlighed ville bidrage med.

Harriet skulle sidde model igen næste dag, og netop som han burde, bad mr. Elton så mindeligt om at få lov til at komme og læse for dem igen.

„Ja, endelig. Vi vil være meget glade for at betragte Dem som én af selskabet.”

De samme høfligheder og artigheder, det samme gunstige resultat og den samme tilfredshed udspillede sig den følgende formiddag og ledsagede hele billedets fremadskriden, som var hurtig og heldig. Alle, der så det, var fornøjede, men mr. Elton befandt sig til stadighed i den syvende himmel og forsvarede det mod enhver kritik.

„Miss Woodhouse har givet sin veninde den lille skønhed, hun manglede,” bemærkede mrs. Weston til ham uden den mindste mistanke om, at hun talte til en tilbeder. „Udtrykket i blikket er ganske korrekt, men miss Smith har ikke de øjenbryn og øjenvipper. Det er fejlen ved hendes ansigt, at hun ikke har dem.”

„Mener De det?” svarede han. „Det kan jeg ikke være enig med Dem i. Mig forekommer der at være en højst fuldkommen lighed i hvert eneste ansigtstræk. Jeg har aldrig i mit liv set noget, der ligner så meget. Vi må jo tage højde for skyggevirkningen, ved De.”

„Du har gjort hende for høj, Emma,” sagde mr. Knightley.

Det vidste Emma godt, hun havde, men hun ville ikke indrømme det, og mr. Elton tilføjede varmt:

„Nej, nej! Absolut ikke for høj, ikke det mindste for høj. Betænk dog, at hun sidder ned. Det giver naturligvis en anderledes – det giver kort sagt den rette idé, og proportionerne må bevares, ved De. Proportioner, perspektivisk forkortelse. Nej, nej, det giver én lige den rette idé om miss Smiths højde. I sandhed netop sådan!”

„Det er meget kønt,” sagde mr. Woodhouse. „Så kønt udført! Som dine tegninger altid er, min ven. Jeg kender ingen, der tegner så godt, som du gør. Det eneste, jeg absolut ikke bryder mig om, er at hun åbenbart sidder ude i det fri, kun med et lille sjal over skuldrene, og det får én til at tænke på, at hun sikkert bliver forkølet.”

„Men kære papa, det skal forestille at være sommer, en varm sommerdag. Se på træet.”

„Men det er aldrig sikkert at sidde udendørs, min ven.”

„De, sir, kan sige, hvad De vil,” udbrød mr. Elton, „men jeg må tilstå, at jeg betragter det som en såre heldig tanke, at miss Smith er anbragt udendørs, og træet ligefrem emmer af uforligneligt liv! Ingen andre omgivelser ville have givet det så meget karakter. Det ukunstlede i miss Smiths væsen – og alt i alt – jamen, det er højst beundringsværdigt! Jeg kan ikke få blikket fra det. Jeg har aldrig set en sådan lighed.”

Det næste ønske var at få billedet indrammet, og her opstod nogle vanskeligheder. Det måtte gøres ufortøvet. Det måtte gøres i London. Bestillingen måtte gå gennem en forstandig person, hvis smag man kunne stole på, og man måtte ikke henvende sig til Isabella, som ellers påtog sig alle hverv, for det var december, og mr. Woodhouse kunne ikke bære tanken om, at hun skulle ud af huset i decembertågen. Men aldrig så snart blev mr. Elton bekendt med disse kvaler, før de blev fjernet. Hans ridderlighed var altid på vagt. Måtte han blive betroet hvervet, hvilken umådelig glæde ville han så ikke få ved at udføre det! Han kunne ride til London når som helst. Han kunne slet ikke sige, hvor glad han ville være over at få overdraget et sådant ærinde.

Han var alt for venlig! Hun kunne ikke udholde den tanke! Hun ville ikke for alt i verden pålægge ham et så besværligt hverv. Hendes protester fremkaldte den ønskede gentagelse af bønfaldelser og forsikringer og afgjorde på få minutter sagen.

Mr. Elton skulle bringe billedet til London, vælge rammen og give anvisningerne, og Emma mente, at hun kunne emballere det på en sikker måde, uden at det var til større gene for ham, mens han mest af alt syntes at frygte, at det ikke blev til gene nok.

„Hvilken dyrebar genstand at få overdraget!” sagde han med et ømt suk, da han fik det.

Den mand er næsten for ridderlig til at være forelsket, tænkte Emma. Det ville jeg sige, hvis jeg ikke mente, at der nok er hundrede forskellige måder at være forelsket på. Han er en fortræffelig, ung mand og vil passe på en prik til Harriet. Det vil blive „Netop sådan”, som han selv siger, men han sukker og vansmægter og bestræber sig noget mere på at sige komplimenter, end jeg kunne holde ud, hvis jeg var den udkårne. Jeg får så sandelig min rigelige andel som nummer to. Men det er hans taknemmelighed på grund af Harriet.


KAPITEL 7

Selve den dag, mr. Elton drog af sted til London, fik Emma en ny anledning til at gøre sin veninde en tjeneste. Harriet havde som sædvanligt været på Hartfield kort efter morgenmaden og var efter en tid gået hjem for så at komme tilbage igen til middag. Hun vendte tilbage og det hurtigere end aftalt og meddelte med et oprevet, forjaget udtryk, at der var hændt noget usædvanligt, som hun brændte efter at fortælle. På et øjeblik kom det hele frem. Så snart hun var kommet tilbage til mrs. Goddard, havde hun hørt, at mr. Martin havde været der en time tidligere, og da han ikke fandt hende hjemme, og hun ikke var ventet til nogen bestemt tid, havde han efterladt en lille pakke til hende fra en af sine søstre og var gået igen, og da hun åbnede pakken, havde hun ud over de to viser, hun havde lånt Elizabeth, så hun kunne skrive dem af, faktisk fundet et brev til sig selv, og dette brev var fra ham, fra mr. Martin, og indeholdt et direkte tilbud om ægteskab. Hvem skulle nu have troet det! Hun var så overrasket, at hun ikke anede, hvad hun skulle gøre. Ja, et frieri var det og et rigtig godt brev. Det mente hun i det mindste. Og han skrev, som om han virkelig elskede hende højt – men hun vidste ikke – og det var derfor, hun var kommet så hurtigt, hun kunne, for at spørge miss Woodhouse, hvad hun skulle gøre. Emma skammede sig halvt om halvt over, at veninden virkede så glad og så tvivlrådig.

„Det må jeg nok sige,” udbrød hun, „den unge mand er besluttet på ikke at gå glip af noget ved at undlade at spørge. Han vil indgå en god forbindelse, hvis han kan.”

„Vil De ikke læse brevet?” udbrød Harriet. „Vil De ikke nok? Det vil jeg helst have, De gør.”

Emma var ikke ked af at blive presset. Hun læste og blev overrasket. Stilen i brevet oversteg langt hendes forventning. Der var ikke blot ingen grammatiske fejl, men selve udformingen ville ikke have gjort en dannet herre skam. Skønt ligefremt, var sproget godt og ukunstlet, og de følelser, det formidlede, gjorde virkelig brevskriveren ære. Det var kort, men gav udtryk for sund fornuft, varm hengivenhed, fordomsfrihed, sømmelighed, endog finfølelse. Hun dvælede ved det, mens Harriet ængsteligt blev stående og ventede på hendes mening med et „Nå, nå” og til sidst så sig nødsaget til at tilføje: „Er det et godt brev? Eller er det for kort?”

„Ja, det er i sandhed et særdeles godt brev,” svarede Emma temmelig langsomt. „Så godt et brev, Harriet, at jeg alting taget i betragtning tror, at en af hans søstre må have hjulpet ham. Jeg kan næppe forestille mig, at den unge mand, jeg så dig tale med forleden dag, kan udtrykke sig så godt, hvis han skal forlade sig på sine egne evner, og alligevel er det ikke en kvindes stil. Nej, så sandelig, det er alt for stærkt og koncist, ikke omstændeligt nok til en kvinde. Han er uden tvivl en fornuftig mand, og, går jeg ud fra, kan have et medfødt talent for – tænker stærkt og klart – og når han fatter en pen, finder hans tanker helt naturligt de passende ord. Sådan er det med nogle mænd. Ja, jeg forstår den form for tankegang. Energisk, beslutsom, med følelser til et vist punkt, ikke usleben. Et bedre skrevet brev, Harriet,” hun gav hende det tilbage, „end jeg havde forventet.”

„Nå,” sagde den stadig ventende Harriet, „nå – og – og hvad skal jeg gøre?”

„Hvad du skal gøre! I hvilken henseende? Mener du med hensyn til brevet her?”

„Ja.”

„Men hvad er du i tvivl om? Du skal selvfølgelig svare på det, og det omgående.”

„Ja. Men hvad skal jeg skrive? Kære miss Woodhouse, De må råde mig.”

„Næh, nej nej! Det brev må meget hellere være dit alene. Du vil udtrykke dig særdeles passende, er jeg sikker på. Der er ingen fare for, at du ikke vil gøre dig forståelig, og det er det vigtigste. Din mening skal være utvetydig. Ingen tvivl eller betænkeligheder, og de udtryk for taknemmelighed og bekymring for den smerte, du tilføjer ham, som det sig hør og bør, vil helt af sig selv rinde dig i hu, er jeg overbevist om. Du behøver ikke stikord for at skrive noget, der giver det udseende af sorg over at måtte skuffe ham.”

„De mener, at jeg bør sige nej til ham,” sagde Harriet og så ned.

„Bør sige nej til ham! Jamen kære Harriet, hvad tænker du på? Er du i tvivl om det? Jeg troede – men jeg beder om forladelse, måske har jeg taget fejl. Jeg må bestemt have misforstået dig, hvis du er i tvivl om indholdet i dit svar. Jeg havde forestillet mig, at du blot rådførte dig med mig med henblik på ordlyden.”

Harriet tav. Emma fortsatte lidt forbeholdent:

„Du agter at sende et gunstigt svar, slutter jeg mig til.”

„Nej, det gør jeg ikke. Det vil sige, jeg agter ikke – Hvad skal jeg gøre? Hvad vil De råde mig til at gøre? Jeg beder Dem, kære miss Woodhouse, sig mig, hvad jeg bør gøre.”

„Jeg vil ikke give dig noget råd, Harriet. Jeg vil ikke have noget at gøre med det. Dette er en sag, som du må afgøre med dine egne følelser.”

„Jeg havde ingen anelse om, at han holdt så meget af mig,” sagde Harriet og så på brevet. Emma vedblev at være tavs en lille stund, men da hun begyndte at nære ængstelse for, at den besnærende smiger i brevet måske var for stærk, fandt hun det bedst at sige:

„Jeg har opstillet det som en almindelig regel, Harriet, at hvis en kvinde tvivler på, hvorvidt hun skal sige ja til en mand eller ej, bør hun afgjort sige nej. Hvis hun kan tøve med at sige ‘Ja’, bør hun omgående sige ‘Nej’. Det er ikke en stand, man trygt kan træde halvhjertet ind i, i tvivl om sine følelser. Jeg mente, det var min pligt som veninde og ældre end dig at sige det. Men tro endelig ikke, at jeg vil påvirke dig.”

„Åh! Nej, De er sikkert alt for venlig til – men hvis De blot ville råde mig til, hvad jeg gør bedst i – Nej, nej, det mener jeg ikke – Som De siger, bør man have gjort det helt op med sig selv – Man burde ikke tøve – Det er en meget alvorlig sag. – Det vil være sikrere at sige ‘Nej’ måske. Synes De, at jeg gør bedst i at sige ‘Nej’?”

„Jeg vil ikke for alt i verden råde dig til nogen af delene,” sagde Emma med et nådigt smil. „Du må være den bedste dommer over din egen lykke. Hvis du foretrækker mr. Martin frem for alle andre, hvis du synes, han er den mest behagelige mand, du nogensinde har været i selskab med, hvorfor skulle du så tøve? Du rødmer, Harriet. Er der en anden, du i dette øjeblik har i tankerne? Harriet, Harriet, du må ikke narre dig selv. Du må ikke lade taknemmelighed og medlidenhed løbe af med dig. Hvem er det, du i dette øjeblik tænker på?”

Tegnene var gunstige. I stedet for at svare vendte Harriet sig forvirret væk og blev tankefuld stående ved kaminen, og selvom hun stadig havde brevet i hånden, blev det nu upåagtet og mekanisk vendt og drejet. Emma afventede utålmodigt resultatet, men ikke uden et stærkt håb. Til sidst sagde Harriet noget tøvende:

„Miss Woodhouse, da De ikke vil sige mig Deres mening, må jeg gøre det så godt, jeg kan selv, og jeg har nu bestemt og faktisk næsten besluttet mig til – at sige nej til mr. Martin. Synes De, jeg gør ret i det?”

„Fuldstændig, fuldstændig ret, kæreste Harriet. Du gør nøjagtigt, som du bør. Mens du var helt i vildrede, holdt jeg min mening for mig selv, men nu, da du har besluttet dig helt og holdent, har jeg ingen betænkeligheder ved at bifalde din beslutning. Kære Harriet, jeg glæder mig over det. Det ville have voldt mig sorg at skulle miste dit bekendtskab, hvad der måtte have været følgen af et ægteskab med mr. Martin. Mens du vaklede bare den mindste smule, sagde jeg intet om det, for jeg ville ikke påvirke dig, men det ville have betydet tabet af en veninde for mig. Jeg kunne ikke have aflagt visit hos mrs. Robert Martin på Abbey-Mill Farm. Nu er jeg sikker på dig for altid.”

Harriet havde ikke haft nogen anelse om den fare, hun havde befundet sig i, men tanken ramte hende hårdt.

„De kunne ikke have aflagt visit hos mig!” udbrød hun og så forfærdet ud. „Nej, naturligvis kunne De ikke det, men det havde jeg ikke tænkt på før. Det ville have været alt for forfærdeligt! Sikken en redning! Kære miss Woodhouse, jeg ville ikke for alt i verden give afkald på den glæde og ære, det er, at være Deres fortrolige veninde.”

„Faktisk, Harriet, ville det have været et hårdt slag at miste dig, men sådan måtte det have været. Du ville have afskåret dig fra hele det gode selskab. Jeg måtte have opgivet dig.”

„Du godeste! Hvordan skulle jeg nogensinde have båret det! Det ville have taget livet af mig, hvis jeg aldrig mere kunne komme til Hartfield!”

„Kære hengivne væsen! Du forvist til Abbey-Mill Farm! Du henvist til et uoplyst og tarveligt selskab hele dit liv! Gad vide, hvordan den unge mand kan være så selvsikker at bede om det. Han må have temmelig høje tanker om sig selv.”

„Jeg tror nu ikke, at han er indbildsk i al almindelighed,” sagde Harriet, hvis samvittighed modsatte sig en sådan kritik. „I det mindste er han meget godhjertet, og jeg vil altid være ham meget forbunden og nære stor agtelse for – men det er noget helt andet end – og De ved, selvom han måske synes om mig, følger det ikke deraf, at jeg skal – og jeg må i sandhed tilstå, at siden jeg er begyndt at komme på besøg her, har jeg mødt mennesker – og hvis man skal sammenligne dem, deres person og manérer, er der slet ingen sammenligning. Én er så udsøgt smuk og behagelig. Men jeg synes virkelig, at mr. Martin er en meget elskværdig, ung mand, og jeg har høje tanker om ham, og at han er mig så hengiven, og at han skriver et sådant brev – men med hensyn til at skulle forlade Dem, det ville jeg under ingen omstændigheder gøre.”

„Tak, tak skal du have, min egen søde, lille veninde. Vi vil ikke skilles. En kvinde skal ikke gifte sig med en mand, blot fordi han frier til hende, eller fordi han er hende hengiven og kan skrive et nogenlunde tåleligt brev.”

„Nej! Nej – og det er også kun et kort brev.”

Emma bed mærke i venindens dårlige smag, men lod det passere med et: „Sandt nok,” og at det kun ville være hende en ringe trøst for de tølperagtige manérer, som kunne støde hende hver time på dagen, at vide, at hendes ægtemand kunne skrive et godt brev.

„Åh! Ja, meget. Ingen bryder sig om et brev. Sagen er, at man altid skal være glad for et behageligt selskab. Jeg er fast besluttet på at sige nej til ham. Men hvordan skal jeg gøre det? Hvad skal jeg skrive?”

Emma forsikrede hende om, at det ikke ville falde hende svært at svare, og rådede hende til ufortøvet at skrive, hvad Harriet erklærede sig indforstået med i håb om hendes hjælp, og skønt Emma vedblivende hævdede, at hun ikke havde nogen hjælp nødig, fik hun faktisk hjælp til hver eneste sætning. For da Harriet skulle besvare brevet og kiggede det igennem igen, havde det en så formildende virkning på hende, at det var tvingende nødvendigt at styrke hende med nogle få afgørende udtryk, og hun var så bekymret ved tanken om at skulle gøre ham ulykkelig og tænkte så meget på, hvad hans mor og søstre ville tænke og sige, og var så ivrig efter, at de ikke skulle tro, at hun var utaknemmelig, at Emma mente, hun nok alligevel ville have sagt ja til den unge mand, hvis han i dette øjeblik havde krydset hendes vej.

Brevet blev imidlertid skrevet og forseglet og sendt. Hvervet var tilendebragt, og Harriet var i sikkerhed. Hun var temmelig nedtrykt hele aftenen, men Emma kunne udmærket affinde sig med hendes afdæmpede beklagelser og lindrede dem dels ved at tale om sin egen hengivenhed, dels ved at henlede opmærksomheden på mr. Elton.

„Jeg bliver aldrig inviteret til Abbey-Mill igen,” sagde Harriet bedrøvet.

„Jamen, hvis du blev det, kunne jeg så bære at skulle skilles fra dig, kære Harriet? Du er alt for nødvendig her på Hartfield, til at jeg kunne undvære dig til Abbey-Mill.”

„Og jeg får sikkert aldrig lyst til at tage derud, for jeg er ikke lykkelig andre steder end på Hartfield.”

Lidt senere forlød det: „Jeg tror, mrs. Goddard ville være meget overrasket, hvis hun vidste, hvad der var sket. Det ville miss Nash helt sikkert være, for miss Nash mener, at hendes egen søster er rigtig godt gift, og det er kun med en manufakturhandler.”

„Man burde være ked af at finde større stolthed eller forfinelse hos en skolelærerinde, Harriet. Miss Nash ville velsagtens misunde dig en lejlighed som denne til at blive gift. Selv denne erobring ville være værdifuld i hendes øjne. Et endnu bedre parti til dig er hun formodentlig ude af stand til at forestille sig. Opmærksomhederne fra en vis person kan næppe være genstand for sladder i Highbury endnu. Hidtil forestiller jeg mig, at du og jeg er de eneste, der har en forklaring på hans blikke og optræden.”

Harriet rødmede og smilede og sagde noget om, at hun undrede sig over, at folk syntes så godt om hende. Tanken om mr. Elton var i hvert fald opmuntrende, men efter en stund talte hun alligevel igen varmt om den afviste mr. Martin.

„Nu har han fået mit brev,” sagde hun stille. „Gad vide, hvad de alle sammen bestiller, om hans søstre ved det, og hvis han er ulykkelig, om de så også vil være ulykkelige. Jeg håber, at han ikke vil tage sig det alt for nær.”

„Skal vi ikke tænke på dem blandt vores fraværende venner, som er mere muntert beskæftigede,” udbrød Emma. „I dette øjeblik er mr. Elton måske ved at vise dit billede frem for sin mor og sine søstre, mens han fortæller, hvor meget smukkere originalen er, og når han så er blevet spurgt fem-seks gange, får de lov til at høre dit navn, dit eget kære navn.”

„Mit billede! Men han har efterladt mit billede i Bond Street.”

„Har han det! Så kender jeg ikke mr. Elton. Nej, min kære, lille, beskedne Harriet, du kan stole på, at billedet ikke vil være i Bond Street, før lige inden han sætter sig op på sin hest i morgen. Det holder ham med selskab hele aftenen, hans trøst, hans fryd. Det røber hans planer for hans familie, det introducerer dig blandt dem, det spreder de behageligste følelser i selskabet om dit væsen, din videbegærlighed og vindende varme. Hvor fornøjet, hvor oplivet, hvor mistænksom, hvor travl er fantasien ikke hos dem alle sammen!”

Harriet smilede igen, og hendes smil blev stadig større.


KAPITEL 8

Den nat sov Harriet på Hartfield. I de forgangne uger havde hun tilbragt mere end halvdelen af sin tid dér og havde gradvist fået indrettet et værelse til sig selv, og Emma skønnede, at det lige for tiden i enhver henseende var det bedste, sikreste og venligste at beholde hende hos dem så meget som muligt. Hun var nødt til at gå hen til mrs. Goddard en times tid eller to den følgende formiddag, men så blev det bestemt, at hun skulle vende tilbage til Hartfield på et regulært besøg af nogle dages varighed.

Mens hun var væk, kom mr. Knightley på besøg og sad i nogen tid hos mr. Woodhouse og Emma, til mr. Woodhouse, som i forvejen havde besluttet sig for en spadseretur, blev overtalt af sin datter til ikke at udsætte den, og efter indtrængende opfordringer fra dem begge og trods de betænkeligheder, hans høflighed krævede, tog han derfor afsked med mr. Knightley og drog af sted. Mr. Knightley, som der ikke var noget højtideligt over, var med sine korte, bestemte svar en underholdende modsætning til faderen med alle hans omstændelige undskyldninger og høflige forbehold.

„Nå, men jeg tror, hvis De vil have mig undskyldt, mr. Knightley, hvis De ikke mener, jeg gør mig skyldig i noget meget uforskammet, at jeg vil rette mig efter Emmas råd og gå ud et kvarters tid. Eftersom solen skinner, tror jeg, at jeg hellere må tage mine tre runder, mens jeg kan. Jeg gør ingen stads af Dem, mr. Knightley. Vi svagelige betragter os selv som et privilegeret folkefærd.

„Kære sir, De må ikke gøre mig til en fremmed.”

„Jeg efterlader mig en glimrende stedfortræder i min datter. Emma vil være glad for at underholde Dem. Og derfor tror jeg, at jeg vil bede Dem have mig undskyldt og tage mine tre runder – min vinterspadseretur.”

„De kan ikke gøre noget bedre, sir.”

„Jeg ville gerne udbede mig glæden af Deres selskab, mr. Knightley, men jeg går meget langsomt, og mit tempo ville være trættende for Dem, og desuden har De en anden lang spadseretur foran Dem til Donwell Abbey.”

„Tak, sir, mange tak. Jeg går selv om et lille øjeblik, og jeg tror, at jo hurtigere De går, des bedre. Nu skal jeg hente Deres overfrakke og åbne havedøren for Dem.”

Omsider drog mr. Woodhouse af, men i stedet for at begive sig af sted med det samme satte mr. Knightley sig ned igen, tilsyneladende opsat på at sludre lidt mere. Han gav sig til at tale om Harriet og roste hende med større uforbeholdenhed, end Emma havde hørt ham gøre det før.

„Jeg kan ikke påskønne hendes skønhed, som du gør,” sagde han, „men hun er et kønt, lille pigebarn, og jeg er tilbøjelig til at synes rigtig godt om hendes gemyt. Hendes karakter afhænger af dem, hun er sammen med, men i gode hænder vil hun vise sig at være en værdifuld kvinde.”

„Det er jeg glad for, at De mener, og det kommer forhåbentlig ikke til at skorte på gode hænder.”

„Hør nu her,” sagde han, „du er ivrig efter komplimenter, så jeg vil sige, at du har forfinet hende. Du har kureret hende for hendes skolepigefnisen. Hun gør dig virkelig ære.”

„Tak, jeg ville i sandhed føle mig krænket, hvis jeg ikke mente, at jeg havde været til en vis nytte, men det er ikke alle, der uddeler ros, når de har mulighed for det. De overvælder mig ikke ofte med den slags.”

„Du venter hende igen, siger du, her til formiddag?”

„Nærmest hvert øjeblik. Hun har allerede været væk længere, end det var hendes agt.”

„Der er indtruffet noget, som har forsinket hende. Nogle gæster måske.”

„Highburys sladretasker! De trættende stakler!”

„Harriet anser måske ikke alle for at være lige så trættende, som du gør.”

Emma vidste, at det var for sandt til at modsiges, og sagde derfor ingenting. Lidt efter tilføjede han med et smil:

„Jeg foregiver ikke, at jeg kan fastsætte tid eller sted, men jeg må sige, at jeg har god grund til at tro, at din lille veninde snart vil høre om noget fordelagtigt.”

„Virkelig! Hvordan det? Af hvilken art?”

„En meget alvorlig art, kan jeg forsikre dig,” sagde han stadig smilende.

„Meget alvorlig! Jeg kan kun komme i tanker om én ting. Hvem er forelsket i hende? Hvem gør Dem til deres fortrolige?”

Emma håbede mere end halvt om halvt, at mr. Elton havde ladet en hentydning falde. Mr. Knightley var almindelig kendt som ven og rådgiver, og hun vidste, at mr. Elton så op til ham.

„Jeg har grund til at tro,” svarede han, „at Harriet Smith snart vil få et ægteskabstilbud, og det fra en højst uangribelig kant. Manden er Robert Martin. Hendes besøg på Abbey-Mill her i sommer har åbenbart klaret sagen. Han er dødeligt forelsket og agter at gifte sig med hende.”

„Han er meget forbindtlig,” sagde Emma, „men er han sikker på, at Harriet agter at gifte sig med ham?”

„Ja, ja, han agter da at gøre hende et ægteskabstilbud. Kan det gå an? Han kom til Donwell Abbey for to aftener siden med det formål at spørge mig til råds. Han ved, jeg nærer stor agtelse for ham og hele hans familie, og, tror jeg, betragter mig som en af sine bedste venner. Han kom for at spørge, om jeg mente, det ville være uklogt af ham at stifte bo så tidligt, om jeg mente, hun var for ung, kort sagt, om jeg overhovedet billigede hans valg. Han nærede måske en vis frygt for, at hun – især eftersom du gør så meget stads af hende – blev anset for at være for højt på strå til ham. Jeg var særdeles tilfreds med alt, hvad han sagde. Jeg hører aldrig mere sund fornuft fra nogen end fra Robert Martin. Han går altid lige til sagen. Han er åben, ligefrem og har en rigtig god dømmekraft. Han fortalte mig om det hele, om sine forhold og planer, og hvad de alle sammen påtænkte at gøre i tilfælde af hans bryllup. Han er en fortrinlig, ung mand, både som søn og bror. Jeg betænkte mig ikke på at råde ham til at gifte sig. Han beviste over for mig, at han havde råd til det, og da det var tilfældet, var jeg overbevist om, at han ikke kunne gøre noget bedre. Jeg roste også den smukke dame og sendte ham alt i alt væk meget lykkelig. Havde han ikke værdsat min mening før, ville han have haft høje tanker om mig da, og jeg må nok sige, han tog afsked i den faste overbevisning, at jeg er den bedste ven og rådgiver, der nogensinde har fandtes. Det var i forgårs aftes. Eftersom vi nu med rimelighed kan antage, at han ikke vil lade ret lang tid gå, før han erklærer den udkårne sin kærlighed, og eftersom han åbenbart ikke har erklæret sig i går, er det ikke usandsynligt, at han vil aflægge besøg hos mrs. Goddard i dag, og hun opholdes måske af en gæst, som hun aldeles ikke betragter som en trættende stakkel.”

„Med forlov, mr. Knightley,” sagde Emma, der havde smilet ved sig selv under det meste af denne tale, „hvor ved De fra, at mr. Martin ikke friede i går?”

„Sikkert,” svarede han overrasket, „ved jeg det absolut ikke, men man kan måske slutte sig til det. Var hun ikke sammen med dig hele dagen?”

„Hør her,” sagde hun, „nu skal jeg fortælle Dem noget til gengæld for det, De har fortalt mig. Han friede skam i går. Det vil sige, han skrev og fik nej.”

Dette måtte gentages, før mr. Knightley kunne tro på det, og han var faktisk rød i hovedet af overraskelse og mishag, da han rejste sig op og fuld af forbitrelse sagde:

„Så er hun en større dumrian, end jeg nogensinde har troet. Hvad står det tåbelige pigebarn i begreb med?”

„Åh!” udbrød Emma. „Det er naturligvis altid uforståeligt for en mand, at en kvinde nogensinde skulle afvise et ægteskabstilbud. En mand forestiller sig altid, at en kvinde er rede til at tage hvem som helst, der frier til hende.”

„Vås! Det forestiller en mand sig aldeles ikke. Men hvad er meningen med dette? At Harriet Smith skulle sige nej til Robert Martin? Det er galskab, hvis det forholder sig sådan, men jeg håber, du tager fejl.”

„Jeg så hendes svar. Intet kunne være tydeligere.”

„Du så hendes svar! Du skrev også hendes svar. Emma, det her er dit værk. Du overtalte hende til at sige nej til ham.”

„Og hvis jeg gjorde det – hvad jeg imidlertid er langt fra at indrømme – ville jeg ikke synes, at jeg havde gjort noget forkert. Mr. Martin er en såre agtværdig, ung mand, men jeg kan ikke gå med til, at han er Harriets ligemand, og jeg er faktisk temmelig overrasket over, at han har dristet sig til at fri til hende. Efter hvad De siger, lader han til at have haft nogle betænkeligheder. Det er en skam, at de blev overvundet.”

„Ikke Harriets ligemand!” udbrød mr. Knightley højlydt ophidset og tilføjede et øjeblik efter noget roligere og mere barskt: „Nej, han er så sandelig ikke hendes ligemand, for han er hende langt overlegen, hvad angår både sund fornuft og position. Emma, din forgabelse i det pigebarn gør dig blind. Hvordan kan Harriet Smith med sin herkomst, natur og opvækst gøre fordring på en finere forbindelse end med Robert Martin? Hun er den illegitime datter af ingen ved hvem, formodentlig uden fast underhold overhovedet og så afgjort uden nogen agtværdige slægtninge. Hun er udelukkende kendt som kostelev på en helt almindelig skole. Hun er ikke noget fornuftigt pigebarn, ej heller i besiddelse af nogen viden. Hun har ikke lært noget nyttigt og er for ung og for enfoldig til selv at have tilegnet sig noget. I hendes alder kan hun ikke have nogen erfaring og med sin ringe forstand er det ikke videre sandsynligt, at hun nogensinde får nogen, der kan være hende til nytte. Hun er køn, og hun er skikkelig, det er det hele. Min eneste betænkelighed ved at rådgive ham med hensyn til det ægteskab var, at det var ringere, end han fortjente, og et dårligt parti for ham. Jeg mente, at han, hvad formue angik, efter al sandsynlighed kunne gøre det langt bedre, og at han, hvad angik en fornuftig livsledsagerske og nyttig medhjælperske, ikke kunne gøre det værre. Men jeg kunne ikke tale en forelsket mand til fornuft og var indstillet på at sætte min lid til, at der ikke var noget ondt i hende, at hendes gemyt var af en sådan art, at det i gode hænder som hans måske nemt kunne ledes på rette vej og vise sig rigtig godt. Jeg mente, at fordelen ved partiet var helt på hendes side, og nærede ikke den mindste tvivl – det gør jeg heller ikke nu – om den store opsigt, hendes særdeles store held ville vække. Selv din tilfredshed var jeg sikker på. Den tanke slog mig straks, at du ikke ville beklage, at din veninde kom væk fra Highbury, når hun var så vel anbragt. Jeg kan huske, at jeg sagde til mig selv: ‘Selv Emma med hele sin svaghed for Harriet vil synes, at dette er et godt parti’.”

„Jeg kan ikke andet end undres over, at De kender så lidt til Emma, at De kan sige sådan. Hvad! At betragte en bonde – og med al sin sunde fornuft og alle sine fortjenester er mr. Martin ikke andet – som et godt parti for min fortrolige veninde! Ikke beklage, at hun skulle væk fra Highbury, fordi hun skulle giftes med en mand, som jeg aldrig selv kunne anerkende som et bekendtskab! Jeg undres over, at De skulle tro det muligt, at jeg havde sådanne følelser. Jeg kan forsikre Dem for, at de er helt anderledes. Jeg kan på ingen måde finde Deres udtalelser rimelige. De yder ikke Harriets fordringer retfærdighed. De ville blive vurderet ganske anderledes af andre såvel som af mig selv. Mr. Martin er måske nok den rigeste af de to, men han står ubestrideligt under hende i henseende til rang. Den kreds, hun bevæger sig i, ligger langt over hans. Det ville være en fornedrelse.”

„En fornedrelse for en uægte født og uvidende kvinde at blive gift med en agtværdig, forstandig, dannet fribonde!”

„Selvom man lovligt set på grund af omstændighederne ved hendes herkomst kan kalde hende en Ingen, forholder det sig ikke på samme måde med den sunde fornuft. Hun skal ikke bøde for andres forseelser ved at holdes i en lavere rang end den, hun er vokset op i. Der kan næppe herske tvivl om, at hendes far er en dannet herre, og en formuende herre. Hendes underhold er meget rundhåndet. Intet er nogensinde blevet sparet på hendes uddannelse eller behagelighed. At hun er en dannet herres datter, er uimodsigeligt. At hun omgås dannede herrers døtre, vil ingen, er jeg bange for, benægte. Hun er højt hævet over mr. Robert Martin.”

„Uanset hvem hendes forældre er,” sagde mr. Knightley, „uanset hvem der kan have haft opsyn med hende, lader det ikke til at have været en del af deres plan at indføre hende i det, man vil kalde det gode selskab. Efter at have fået en såre middelmådig uddannelse er hun blevet overladt til mrs. Goddard og må klare sig, som hun bedst kan, kort sagt færdes i mrs. Goddards omgivelser og have de samme bekendte som mrs. Goddard. Hendes venner mente åbenbart, at dette var godt nok til hende, og det var godt nok. Hun ønskede intet bedre selv. Før du valgte at forvandle hende til en veninde, havde hun ingen modvilje mod sin egen omgangskreds eller ambitioner om noget højere. Hun var så lykkelig, som hun kunne være, hos familien Martin i sommer. Dengang havde hun ingen fornemmelse af overlegenhed. Hvis hun har det nu, er det dig, der har givet hende den. Du har ikke været Harriet Smith en god veninde, Emma. Robert Martin ville aldrig være gået så vidt, hvis han ikke havde følt sig overbevist om, at han ikke var hende imod. Jeg kender ham udmærket. Hans følelser er for ægte til, at han bare frier til en kvinde i et tilfældigt anfald af egoistisk lidenskab. Og hvad angår indbildskhed, ligger det ham så fjernt som hos nogen mand, jeg kender. Du kan stole på, at han er blevet opmuntret.”

Det var ganske belejligt for Emma ikke at give et direkte svar på denne påstand. I stedet valgte hun at tage sin egen version af emnet op igen.

„De er en meget nær ven af mr. Martin, men som jeg sagde før, er De uretfærdig mod Harriet. De fordringer, Harriet gør på et godt giftermål, er ikke så foragtelige, som De fremstiller dem. Hun er ikke en begavet pige, men hun har mere sund fornuft, end De er klar over, og fortjener ikke den nedsættende omtale af sin forstand. Ser vi imidlertid bort fra det punkt og antager, at hun, således som De beskriver hende, kun er køn og skikkelig, så lad mig fortælle Dem, at i den grad, hun besidder disse egenskaber, er de ikke ligegyldige anbefalinger over for omverdenen i almindelighed, for hun er faktisk en smuk pige og må nødvendigvis anses som sådan af nioghalvfems mennesker ud af hundrede; og indtil det viser sig, at mænd er langt mere filosofiske med hensyn til emnet skønhed, end man almindeligvis antager, indtil de forelsker sig i kundskabsrige personligheder i stedet for i kønne ansigter, er det sikkert og vist, at en pige så yndig som Harriet vil blive beundret og efterstræbt og have mulighed for at vælge blandt mange og følgelig gøre fordring på at være attråværdig. Heller ikke hendes skikkelighed er så ringe en fordring, idet den, som den gør, omfatter et ægte, sødmefuldt sind og væsen, en meget ydmyg opfattelse af sig selv og en stor beredvillighed til at være tilfreds med andre mennesker. Jeg tager meget fejl, om ikke Deres køn i al almindelighed vil mene, at en sådan skønhed og et sådant sind er de højeste fortjenester, en kvinde kan have.”

„Minsandten, Emma, når jeg hører dig misbruge din egen sunde fornuft, er det næsten nok til også at få mig til at tro det. Det er bedre at være uden sund fornuft end at bruge den forkert, som du gør.”

„Naturligvis!” udbrød hun overgivent. „Jeg ved, det er det, I alle sammen mener. Jeg ved, at en pige som Harriet er nøjagtigt, hvad enhver mand frydes ved – hvad der på én gang tryllebinder hans sanser og tilfredsstiller hans dømmekraft. Åh! Harriet kan vælge og vrage. Hvis De nogensinde selv skulle gifte Dem, er hun selve kvinden for Dem. Og skal man undre sig over, at hun, sytten år gammel, på tærsklen til livet og på nippet til at blive kendt, ikke tager imod det første tilbud, hun får? Nej. Lad hende dog få tid til at se sig om.”

„Jeg har hele tiden syntes, det er et ualmindelig tåbeligt venskab, I har,” sagde mr. Knightley lidt efter, „skønt jeg har holdt mine tanker for mig selv, men nu ser jeg, at det er et særdeles uheldigt et for Harriet. Du sætter fluer i hovedet på hende med sådanne tanker om hendes skønhed, og hvad hun kan gøre fordring på, at ingen inden for hendes rækkevidde i løbet af kort tid vil være gode nok til hende. Forfængelighed, der bearbejder et svagt hoved, afstedkommer alle former for fortræd. Intet er så nemt som for en ung dame at sætte sine forventninger for højt. Miss Harriet Smith vil måske opdage, at ægteskabstilbuddene ikke strømmer helt så hurtigt ind, selvom hun er en rigtig køn pige. Uanset hvad du må vælge at sige, ønsker fornuftige mænd sig ikke tåbelige hustruer. Mænd af god familie vil ikke være særlig glade for at knytte sig til en pige af så dunkel oprindelse, og de mest forsigtige vil være bange for den forlegenhed og vanære, de kunne blive indblandet i, når gåden om hendes herkomst bliver afsløret. Lad hende gifte sig med Robert Martin, og hun vil være tryg, agtværdig og lykkelig i al evighed, men hvis du opmuntrer hende i forventningen om at gøre et fint parti og lærer hende ikke at stille sig tilfreds med noget mindre end en indflydelsesrig og velhavende mand, kan hun ende med at måtte bo hos mrs. Goddard resten af sit liv, eller i det mindste – for Harriet Smith er en pige, som vil blive gift med en eller anden – til hun bliver desperat og med glæde griber ud efter den gamle skrivelærers søn.”

„Vi har så vidt forskellige meninger om denne sag, mr. Knightley, at det ikke nytter noget at diskutere den. Vi vil blot gøre hinanden mere vrede. Men med hensyn til, at jeg skal lade hende gifte sig med Robert Martin, er det umuligt. Hun har afvist ham, og det så bestemt, tror jeg, at det nødvendigvis må forhindre et nyt frieri. Hun må affinde sig med det ubehagelige ved at have afvist ham, hvad det end kan være, og hvad angår selve afvisningen, vil jeg ikke foregive, at jeg måske ikke kan have påvirket hende en lille smule, men jeg forsikrer Dem, at der var meget lidt, jeg eller nogen anden kunne gøre. Han har sit udseende så meget imod sig, og hans manérer er så slette, at hvis hun nogensinde har været ham gunstigt stemt, er hun det ikke nu. Jeg kan forestille mig, at hun måske kunne have tålt ham, hvis hun ikke inden havde set nogen, der stod over ham. Han var hendes veninders bror, og han gjorde sig umage for at behage hende, og da hun endnu ikke havde mødt nogen bedre – det må have været ham til stor hjælp – fandt hun ham måske ikke ubehagelig, mens hun opholdt sig på Abbey-Mill. Men det har ændret sig nu. Hun ved nu, hvordan ægte dannede herrer er, og kun en dannet og beleven herre har en chance hos Harriet.”

„Magen til vås, ærkevås, har jeg aldrig hørt!” udbrød mr. Knightley. „Robert Martin kan anbefale sig med sine manérer, sin sunde fornuft, oprigtighed og elskværdighed, og hans tankegang er langt mere dannet, end Harriet Smith kan fatte.”

Emma svarede ikke og prøvede at se muntert ubekymret ud, men følte sig i virkeligheden ubehageligt tilpas og ønskede af al magt, at han ville gå. Hun fortrød ikke, hvad hun havde gjort. Hun anså stadig sig selv for at være bedre til at dømme om så vigtigt et punkt som kvinders ret og forfinelse, end han kunne være, men havde dog en slags grundfæstet respekt for hans dømmekraft i al almindelighed, som gjorde, at hun ikke brød sig om, at den så højrøstet blev brugt imod hende, og at have ham siddende lige over for sig i al hans vrede var særdeles ubehageligt. Der gik nogle minutter i denne ubehagelige tavshed, kun afbrudt af et forsøg fra Emmas side på at tale om vejret, men han svarede ikke. Han tænkte. Resultatet af hans tanker afsløredes til sidst i disse ord:

„Robert Martin lider ikke noget stort tab, hvis han blot kan tænke sådan, og jeg håber ikke, det vil vare længe, før han gør det. Dine planer for Harriet kender du bedst selv, men da du ikke gør nogen hemmelighed af din forkærlighed for at lege ægteskabsmægler, er det rimeligt at antage, at du har hensigter, planer og projekter, og som din ven vil jeg blot nævne for dig, at hvis Elton er manden, tror jeg, det vil være lutter spildte kræfter.”

Emma lo og benægtede det. Han fortsatte:

„Du kan roligt regne med, at Elton ikke duer. Elton er en rigtig god mand og en højst agtværdig sognepræst i Highbury, men det er helt usandsynligt, at han vil gøre et uklogt parti. Han kender værdien af en god indkomst så godt som nogen. Elton udtrykker sig måske følelsesmæssigt, men han handler fornuftigt. Han kender sine egne fordringer lige så godt, som du kender Harriets. Han ved, at han er en særdeles nydelig, ung mand og meget afholdt overalt, hvor han færdes, og af hans generelle, åbenhjertige bemærkninger, når der kun er mænd til stede, er jeg overbevist om, at han ikke har til hensigt at forspilde sine chancer. Jeg har hørt ham tale begejstret om en stor familie med unge damer, som hans søstre er veninder med, og som alle har tyve tusind pund hver.”

„Jeg er Dem meget forbunden,” sagde Emma og lo igen. „Hvis jeg havde sat min hu til, at mr. Elton skulle gifte sig med Harriet, ville det have været meget venligt at åbne mine øjne, men for nærværende vil jeg bare have Harriet for mig selv. Jeg er skam færdig med at være ægteskabsmægler. Jeg kan aldrig håbe at komme på højde med det, jeg har formået på Randalls. Jeg holder op, mens legen er god.”

„Så farvel da,” sagde han og rejste sig og gik brat sin vej. Han var ovenud ærgerlig. Han følte med den skuffede, unge mand og skammede sig over, at han med sin godkendelse havde været skyld i den, og den andel, han var overbevist om, at Emma havde haft i sagen, gjorde ham overordentlig harmfuld.

Emma sad ligeledes tilbage i en tilstand af ærgrelse, men årsagerne i hendes tilfælde var mere uklare end i hans. Hun var ikke altid så fuldkommen tilfreds med sig selv, så helt igennem overbevist om, at hendes meninger var rigtige og modpartens forkerte som mr. Knightley. Han gik af sted langt mere tilfreds med sig selv, end hun var. Hun var imidlertid ikke mere nedslået, end at en smule tid og Harriets tilbagevenden var tilstrækkeligt til at live hende op. At Harriet blev væk så længe var begyndt at gøre hende urolig. Muligheden af, at den unge mand var troppet op hos mrs. Goddard selvsamme formiddag og havde truffet Harriet og selv talt sin sag, gav anledning til urovækkende tanker. Frygten for et så uheldigt udfald vakte trods alt ikke så lidt ubehag, og da Harriet dukkede op, og det i særdeles godt humør, uden at kunne give nogen grund til sit lange fravær, mærkede hun en tilfredshed, der fik hendes tanker til at falde til ro og overbeviste hende om, at mr. Knightley kunne mene og sige, hvad han ville. Hun havde ikke gjort noget, som kvinders venskab og kvinders følelser ikke ville retfærdiggøre.

Han havde skræmt hende noget med mr. Elton, men da hun tænkte på, at mr. Knightley ikke kunne have iagttaget ham sådan, som hun selv havde gjort, hverken med samme interesse eller – det måtte hun have lov til at sige sig selv på trods af mr. Knightleys påstande – med samme iagttagelsesevne i en sådan sag som hun selv, at han havde talt overilet og vredt, kunne hun udmærket tro, at han snarere havde sagt, hvad han forbitret ønskede, var sandt, end hvad han vidste noget om. Han kunne afgjort have hørt mr. Elton tale mere åbenhjertigt, end hun nogensinde selv havde, og det kunne da godt være, at mr. Elton ikke var uklog og ubetænksom af natur, når det gjaldt pengesager. Han var måske fra naturens hånd noget mere opmærksom på den slags. Til gengæld tog mr. Knightley ikke tilbørligt hensyn til indflydelsen fra en stærk lidenskab i strid med samtlige andre bevæggrunde. Mr. Knightley opfattede ikke den form for lidenskab og tog naturligvis ikke dens følger i betragtning, men hun havde set for meget til at nære tvivl om, at den nok skulle overvinde de betænkeligheder, som fornuftig omtanke oprindeligt kunne give anledning til, og mere end en fornuftig, klædelig grad af omtanke var hun helt sikker på, at mr. Elton ikke havde.

Harriets fornøjede udtryk og væsen bidrog til, at hun selv blev fornøjet. Hun var kommet tilbage, ikke for at tænke på mr. Martin, men for at tale om mr. Elton. Miss Nash havde sagt noget til hende, som hun omgående gentog med stor fryd. Mr. Perry havde været henne hos mrs. Goddard for at tilse et sygt barn, og miss Nash havde set ham, og han havde sagt til miss Nash, at han dagen før på vej tilbage fra Clayton Park havde mødt mr. Elton og til sin store overraskelse erfaret, at mr. Elton faktisk var på vej til London og ikke havde til hensigt at komme tilbage før dagen efter, skønt det var whistklubaften, som man aldrig havde oplevet, at han havde forsømt før, og mr. Perry var gået i rette med ham og havde sagt, at det var nedrigt af ham, deres bedste spiller, at blive væk, og gjort sit bedste for at overtale ham til at udsætte sin rejse blot én dag, men det var omsonst. Mr. Elton havde været fast besluttet på at fortsætte og sagt, og det på en ganske særlig måde, at han havde et ærinde, som intet i verden kunne formå ham til at udsætte, og noget om et yderst misundelsesværdigt hverv, og at han medbragte noget overordentlig dyrebart. Mr. Perry kunne ikke helt forstå ham, men han var ganske sikker på, at det måtte gælde en dames sag, og det sagde han til ham, og mr. Elton så blot temmelig forlegen ud og smilede og red af sted i højt humør. Alt det havde miss Nash fortalt og talt en hel del mere om mr. Elton og set meget sigende på hende og sagt, at hun ikke ville give det udseende af, at hun forstod, hvad hans ærinde kunne være, men hun vidste bare, at ligegyldigt hvilken kvinde, mr. Elton kunne foretrække, ville hun anse hende for den heldigste kvinde i verden, for det var hævet over enhver tvivl, at mr. Elton ikke havde sin lige, når det gjaldt et smukt udseende og elskværdighed.

KAPITEL 9
Mr. Knightley kunne måske nok skændes med Emma, men Emma kunne ikke skændes med sig selv. Han var så misfornøjet, at det varede længere end sædvanligt, før han kom til Hartfield igen, og da de endelig mødtes, afslørede hans alvorlige mine, at han ikke havde tilgivet hende. Det var hun ked af, men hun kunne ikke angre. Tværtimod retfærdiggjordes hendes planer og fremgangsmåde stedse mere, og sådan som de næste par dage forløb, syntes hun endnu bedre om dem.
Det stilfuldt indrammede billede nåede sikkert frem snart efter mr. Eltons tilbagevenden, og da det var hængt op over kaminhylden i dagligstuen, rejste han sig og tog det i øjesyn, mens han med inderlige suk gav udtryk for sin beundring, netop som det sig hør og bør. Og hvad Harriets følelser angik, udviklede de sig næsten for det blotte øje til så stærk og stabil en hengivenhed, som hendes ungdom og gemyt tillod. Emma var snart fuldkommen overbevist om, at mr. Martin ikke blev husket på anden vis end som den kontrast, han udgjorde til mr. Elton, til størst fordel for sidstnævnte.
Planerne om at forbedre sin lille venindes forstand ved hjælp af en hel del nyttig læsning og samtale havde endnu ikke ført til mere end nogle få kapitler og hensigten om at fortsætte den følgende dag. Det var langt nemmere at sludre end at studere, langt behageligere at lade fantasien få frit løb og arbejde på Harriets lykke end at slide i det for at udvikle hendes fatteevne eller træne den med nøgterne kendsgerninger, og den eneste litterære syssel, som lige for tiden kunne holde Harriets opmærksomhed fangen, det eneste åndelige forråd, hun skaffede sig med henblik på sin livsaften, var indsamlingen og nedskrivningen af alle de gåder, hun kunne få fat i, i en lille bog af glittet papir i kvartformat, som hendes veninde havde lavet og prydet med monogram og dekorationer.
I denne litteraturens tidsalder er sådanne bredt anlagte samlinger ikke ualmindelige. Mrs. Goddards førstelærerinde miss Nash havde skrevet mindst tre hundrede af, og Harriet, som havde fået det første vink fra hende, håbede med hjælp fra miss Woodhouse at få samlet en hel del flere. Emma bistod hende efter hukommelsen med opfindsomhed og smag, og da Harriet havde en rigtig nydelig skrift, ville de sandsynligvis blive ordnet særdeles smukt efter form og længde.
Mr. Woodhouse var næsten lige så interesseret som pigerne og forsøgte ofte at genkalde sig noget, de fandt umagen værd at skrive ned. Der havde været så mange sindrige gåder, dengang han var ung. Han undrede sig over, at han ikke kunne huske dem! Men det håbede han, at han ville med tiden. Og det endte altid med „Kitty, køn, men kølig jomfru.”
Heller ikke hans gode ven Perry, som han havde talt med om samme emne, erindrede lige i øjeblikket noget om gåder, men han havde ønsket, at Perry skulle være på udkig, og da han kom så vidt omkring, tænkte han, at der måske kunne komme noget fra den kant.
Det var på ingen måde hans datters ønske, at Highburys åndselite i al almindelighed skulle tvangsudskrives. Mr. Elton var den eneste, hun bad om hjælp. Han blev opfordret til at bidrage med alle de virkelig gode ordgåder, karader og ordsprogslege, han måtte komme i tanker om, og hun havde fornøjelsen af at se ham anstrenge sig energisk for at huske tilbage, og så vidt hun kunne forstå, var han samtidig meget omhyggelig med, at intet ugalant, intet, som ikke fremhviskede en kompliment til det smukke køn, kom over hans læber. Ham skyldte de to-tre af deres mest dannede gåder, og den glæde og triumf med hvilken han til sidst genkaldte sig og temmelig sværmerisk deklamerede den velkendte ordgåde:

Min første, det er elendighed,
min anden, som efter den følger,
er vigtig især, fordi man ved,
den lidelsen dæmper og dølger.


gjorde hende helt ked af det, da hun måtte tilstå, at de allerede havde skrevet den ned nogle sider tidligere.
„Hvorfor skriver De ikke selv en til os, mr. Elton?” spurgte hun. „Det er den eneste sikkerhed for, at den er ny, og intet kan falde Dem nemmere.”
Nej, nej! Han havde aldrig, så godt som aldrig, skrevet noget af den slags i sit liv. Den kedeligste fyr! Han var bange for, at end ikke miss Woodhouse – han holdt inde et øjeblik – eller miss Smith kunne inspirere ham.
Allerede næste dag fulgte imidlertid et vist bevis på, at han havde ladet sig inspirere. Han kiggede indenfor et øjeblik, kun for at efterlade et stykke papir på bordet med, som han sagde, en ordgåde, en ven af ham havde sendt til en ung dame, der var genstand for hans beundring, men som Emma efter hans optræden at dømme omgående blev overbevist om, måtte være hans egen.
„Det er ikke en, jeg kan tilbyde miss Smiths samling,” sagde han. „Eftersom den er min vens, har jeg ingen ret til på nogen måde at udsætte den for offentlige blikke, men måske De ikke vil have noget imod at se den.”
Talen var møntet mere på Emma end på Harriet, og det kunne Emma udmærket forstå. Der var noget inderlig genert over ham, og han fandt det nemmere at møde hendes blik end venindens. I næste nu var han væk, og efter et øjebliks pause skubbede Emma papiret hen mod Harriet og sagde smilende:
„Tag det. Det er til dig. Tag det nu.”
Men Harriet skælvede over hele kroppen og magtede ikke at tage det op, og Emma, der aldrig fandt det svært at være først, var nødsaget til selv at granske det.

Til miss ______________

ORDGÅDE

Mit første hersker over liv og død,
styrer egenrådigt rig som fattig.
Mit andet er stærkt, kan brydes af nød,
en svaghed, som er uforudselig!

Men ak! Hvor længe skal man mon bie?
Thi mandens frihed, magt, forsvundet er,
og herren som slave må nu tie.
Den yndigste kvinde befaler her.

Dit skarpe vid nok snart mit ord vil finde,
må bifald i det blide øje skinne!


Hun kastede et blik ned over det, grundede lidt, fangede meningen, læste det igennem igen for at være helt sikker, helt herre over linierne, hvorefter hun rakte det til Harriet og blev siddende med et veltilfreds smil. Og mens Harriet brød sin hjerne med teksten og svingede mellem håb og nedtrykthed, sagde hun til sig selv: Rigtig udmærket, mr. Elton, i sandhed rigtig udmærket. Jeg har set værre ordgåder. Hjertebånd – et rigtig godt vink. Det tjener Dem til ære. Det er at føle sig frem. Det er at sige meget klart: „Vær så venlig, miss Smith, at tillade mig at gøre Dem min opvartning. Modtag med ét og samme blik min ordgåde og mine hensigter.”

Må bifald i det blide øje skinne!


Netop Harriet. Blid er selve ordet for hendes øjne. Af alle tillægsord det mest retfærdige, der kunne gives.

Dit skarpe vid nok snart mit ord vil finde.


Hm – Harriets skarpe vid! Så meget desto bedre. En mand må i sandhed være glødende forelsket for at beskrive hende således. Ah! Mr. Knightley, jeg ville ønske, De havde nydt godt af dette. Jeg tror, det ville overbevise Dem. For én gangs skyld i Deres liv ville De være nødsaget til at indrømme, at De har taget fejl. I sandhed en glimrende ordgåde! Og sagen særdeles vedkommende. Nu må tingene snart nå til et afgørende punkt.
Hun var nødsaget til at lade sig afbryde i disse særdeles behagelige betragtninger, som ellers kunne have fortsat længe endnu, af Harriets ivrige, undrende spørgsmål.
„Hvad kan det være, miss Woodhouse? Hvad kan det være? Jeg har ingen anelse om det. Jeg kan slet ikke gætte det. Hvad kan det monstro være? Prøv at finde ud af det, miss Woodhouse. Hjælp mig nu. Jeg har aldrig set noget så svært. Er det kongedømme? Gad vide, hvad svagheden er, og hvem kan den yndigste kvinde være! Synes De, det er en god en? Kan det være adelsfrue?

Den yndigste kvinde befaler her.


Kan det være gudinde?

Mit første hersker over liv og død.


Eller en hellebard? Eller en havfrue? Eller en hund? Nej, nej! Hund er kun ét ord. Den må være meget klog, ellers ville han ikke være kommet med den. Åh! Miss Woodhouse, tror De, vi nogensinde finder ud af det?”
„Havfruer og hunde! Vås! Kære Harriet, hvad tænker du på? Hvad skulle det nytte at komme med en ordgåde lavet af en ven om en havfrue eller en hund? Giv mig papiret og hør efter.

Til miss ___________ læs miss Smith.

Mit første hersker over liv og død,
styrer egenrådigt rig som fattig.


Det er hjerte.

Mit andet er stærkt, kan brydes af nød,
en svaghed, som er uforudselig!


Det er bånd. Så tydeligt, som det kan være. Nu til det bedste.

„Men ak! Hvor længe skal man mon bie?
Thi mandens frihed, magt, forsvundet er.
Og herren som slave må nu tie.
Den yndigste kvinde befaler her.


En såre passende kompliment! Og så følger anmodningen, som jeg tror, kære Harriet, at du ikke kan have særlig svært ved at forstå. Læs den for dig selv i ro og mag. Der kan ikke herske tvivl om, at den er skrevet om dig og til dig.”
En så herlig overbevisning kunne Harriet ikke modstå ret længe. Hun læste de afsluttende linier og blev lutter forfjamskelse og lykke. Hun kunne ikke få et ord frem. Men hun havde heller ikke nødig at tale. Det var nok for hende at føle. Emma talte på hendes vegne.
„Der ligger så utilsløret, så bestemt en mening i denne kompliment,” sagde hun, „at jeg ikke et øjeblik kan være i tvivl med hensyn til mr. Eltons hensigter. Du er hans udkårne, og det vil du snart modtage det mest fuldkomne bevis på. Jeg tænkte nok, at det måtte forholde sig sådan. Jeg tænkte nok, at så meget kunne jeg ikke tage fejl, men nu står det klart. Hans sindstilstand er lige så afklaret og besluttet, som mine ønsker om den sag har været, lige siden jeg lærte dig at kende. Ja, Harriet, lige så længe har jeg ønsket, at selve den omstændighed skulle indtræffe, som nu er indtruffet. Jeg kunne ikke afgøre, om en forbindelse mellem dig og mr. Elton var mest ønskværdig eller mest naturlig. Muligheden og dens berettigelse har virkelig i den grad været lig med hinanden! Jeg er usigelig glad. Jeg ønsker dig tillykke, kære Harriet, af hele mit hjerte. Dette er en hengivenhed, som en kvinde vel kan være stolt af at fremkalde. Dette er en forbindelse, som ikke byder på andet end godt. Den vil give dig alt, hvad du ønsker dig – betydningsfuldhed, uafhængighed, et passende hjem – den vil give dig en plads midt mellem alle dine rigtige venner, tæt på Hartfield og på mig og for altid bekræfte vores nære venskab. Dette, Harriet, er en forbindelse, som ingen af os nogensinde kan rødme over.”
„Kære miss Woodhouse” – og „Kære miss Woodhouse”, var det eneste, Harriet først var i stand til at få frem, med mange ømme omfavnelser, men da de endelig nåede frem til noget, der mindede mere om en samtale, stod det tilstrækkelig klart for hendes veninde, at hun så, følte, foregreb og huskede netop, hvad hun burde. Mr. Eltons overlegenhed blev fuldt ud anerkendt.
„Hvad De end siger, er det altid rigtigt,” udbrød Harriet, „og derfor formoder og tror og håber jeg, at det må være således, men på anden måde kunne jeg ikke have forestillet mig det. Det er så højt hævet over alt, hvad jeg fortjener. Mr. Elton, som kan gifte sig med hvem som helst! Ham kan der ikke være to meninger om. Han er så udsøgt klog. Tænk blot på de yndige vers: ‘Til miss___________’. Jamen kære, hvor begavet! Kan det virkelig være tiltænkt mig?”
„Det kan jeg ikke stille spørgsmål om eller høre på spørgsmål om. Det er sikkert og vist. Du skal tage imod det efter min mening. Det er en slags prolog til skuespillet, en overskrift til kapitlet, og vil snart blive fulgt af saglig prosa.”
„Det er noget, som ingen kunne have forventet. Jeg er vis på, at jeg ikke havde nogen anelse om det for en måned siden! Der sker da de besynderligste ting!”
„– når miss Smith’er og mr. Elton’er lærer hinanden at kende – det gør der i sandhed – og det er faktisk besynderligt. Det er helt usædvanligt, at noget så indlysende, så åbenlyst ønskeligt, noget, der udfordrer andre menneskers forudfattede planer, på et øjeblik antager behørig form. Du og mr. Elton er ført sammen af den situation, I befandt jer i. Enhver omstændighed ved jeres respektive hjem taler for, at I tilhører hinanden. Jeres giftermål vil måle sig med ægteskabet på Randalls. Der lader faktisk til at være noget vist i luften på Hartfield, som leder kærligheden i den rigtige retning og sender den ud i selve den bane, som den bør følge.

Sand kærligheds vej var aldrig lige –


En Hartfield-udgave af Shakespeare ville have en lang kommentar til det afsnit.”
„At mr. Elton virkelig skulle være forelsket i mig – mig af alle mennesker, som ikke kendte ham nok til at tale med ham på mikkelsdag! Og han, den smukkeste mand, der nogensinde har fandtes, og en mand, som alle ser op til, fuldstændigt som mr. Knightley! Hans selskab er så eftertragtet, at alle siger, at han ikke behøver at spise et eneste måltid hjemme hos sig selv, hvis han ikke vælger det, at han får flere invitationer, end der er dage i ugen. Og så ypperlig i kirken! Miss Nash har nedskrevet alle de tekster, han har prædiket over, lige siden han kom til Highbury. Du godeste! Når jeg tænker tilbage på den første gang, jeg så ham! Jeg anede ikke det mindste! De to Abbott-søstre og jeg løb ind i stadsstuen og tittede ud mellem gardinerne, når vi hørte, han kom forbi, og miss Nash kom og skældte ud og jog os væk og blev selv stående for at kigge. Hun kaldte mig dog tilbage lidt efter og gav også mig lov til at kigge, hvad der var meget venligt. Og så smuk, vi syntes, han så ud! Han gik arm i arm med mr. Cole.”
„Dette er en forbindelse, som, hvem – hvad dine venner end må være, nødvendigvis må glæde dem, i det mindste forudsat at de har deres sunde fornuft i behold, og vi skal ikke med vores opførsel gøre tåber vores opvartning. Hvis de er ivrige efter at se dig lykkeligt gift, er her en mand, hvis elskværdige karakter sikrer det på enhver mulig måde, hvis de ønsker at se dig hjemfaren på den samme egn og i den samme kreds, de har valgt at anbringe dig i, vil det blive opfyldt her, og hvis deres eneste mål er, at du med et almindeligt udtryk bør blive godt gift, findes her den passende formue, den respektable husholdning, den fremgang i verden, som må tilfredsstille dem.”
„Ja, det er sandt nok. De taler så pænt. Jeg elsker at høre på Dem. De forstår alt. De og mr. Elton er hver især lige kloge. Denne ordgåde! Om jeg så havde gransket den i et helt år, kunne jeg aldrig have fået noget lignende ud af den.
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